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Abstract 

This study attempts to distinguish the local, regional and supraregional identities that are 

produced in manuscript Utrecht, Het Utrechts Archief, VII F 5 (óthe Utrecht chronicle 

manuscriptô). This fifteenth-century manuscript in Middle Dutch (c. 1477) contains a world 

chronicle, followed by an extensive series of regional chronicles. The codex was compiled by 

an Utrecht canon, who was almost certainly part of a network of historiographers centred 

around Willem van Berchen, Theodoricus Pauli and Johannes a Leydis. Codex-internal 

references and overlap between several of the manuscriptôs chronicles reveal that the texts in 

the manuscript form a unity, but, at the same time are able to function independently. The 

forward references in the manuscriptôs world chronicle indicate that the regional chronicles 

were an intended part of the manuscript. Since identities are partly rooted in space, the 

manuscriptôs represented space is analysed. A Geographical Information System (GIS) is used 

to perform a data analysis on more than 2500 references to geographical locations. Space is 

represented on three levels. The manuscript includes a local Utrecht space, several regional 

spaces and a supraregional space roughly corresponding with the core areas of the medieval 

Low Countries. In all, the combination of the manuscriptôs codicological features, overlap, 

codex-internal references and represented spaces are able to produce local, regional and 

supraregional identities. Although most territories situated in the Low Countries were ruled by 

the Burgundian dukes, the promoted supraregional identity does not coincide with a possible 

Burgundian identity. 
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1. Introduction 
Over the course of the late-fourteenth and fifteenth centuries, the dukes of Burgundy came 

into possession of nearly the entire Low Countries. For inhabitants of territories like Brabant, 

Holland or Flanders, it meant that they could identify themselves as being subject to the 

Burgundian dukes, in addition to the already existing possibility of possessing a local Brabant, 

Holland or Flanders regional collective identity.1 As most Low Countriesô territories now had 

one ruler, new opportunities rose to produce supraregional óBurgundianô collective identities. 

These opportunities were not seized instantly. In fact, according to Peter Hoppenbrouwers, 

it would have been extremely unlikely for a supra-regional, óNetherlandishô, identity, 

to have developed anywhere before the end of the fifteenth century. And even at that 

point the principalities and autonomous regions (Friesland!) of the Low Countries 

were separated by large demographic, economic, linguistic and cultural differences, 

that were almost impossible to bridge.2 

In addition, Robert Stein states about the fifteenth- and sixteenth-century Netherlands that óits 

culture was characterised by strong localismô.3 In short, when the Burgundian dukes got hold 

of most principalities within the Low Countries, a óBurgundian national identityô was not 

established right away.  

On another level, the Burgundian unification of territories did trigger authors to start 

writing and copying historiographical narratives, mainly regional chronicles.4 Apparently, the 

unification set people thinking about their local past. The Burgundian unification coincides 

with a peak in the production of regional chronicles, and the copying of existing narratives 

into new manuscripts in the second half of the fifteenth century. These regional chronicles do 

not merely survive on their own in single-text manuscripts. Some of these manuscripts 

contain series of regional chronicles, meaning that the histories of multiple territories are 

collected into a single volume.5 For example, the so-called óBerghs kroniekenhandschriftô 

(Bergh chronicle manuscript) contains chronicles of the Popes, the bishops of Cologne, Liège, 

Utrecht, Münster, the German Kings, the lords of Guelders, Holland, Brabant, Mark, France 

                                                 
1 The concept of identity will be explained in the theoretical framework below.  
2 Hoppenbrouwers 2010a, 38-39. 
3 Stein 2010a, 3. 
4 Caers 2019, 21. Cf. Levelt 2011, 39. 
5 The four most extensive chronicle collections in Middle Dutch are ôs-Heerenbergh, Archief Kasteel Huis 

Bergh, 2095 (c. 1453-61, Lower Rhine area); Leiden, UB, BPL 76 C (1476, Holland); Utrecht, Het Utrechts 

Archief, VII F 5 (1477, Utrecht) and the printed Dutch edition of Fasciculus temporum (Johan Veldener, 

Utrecht, 1480).  
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and Cleves.6 Although most chronicles in this series may be typified óregionalô, the collection 

as such can hardly be called an expression of regional historiography. When regionally 

orientated histories are being collected next to each other in a manuscript, the individual texts 

still may be analysed as markers of a regional identity. Yet, since the combination of texts 

supersedes one region (here I mean a single county or duchy) the codex as a whole may 

express a supraregional historical interest with the compiler, or even may be read as an 

attempt to produce a supraregional identity. In this study not the Bergh chronicle manuscript, 

but a different manuscript will be the focal point of attention. The Utrecht Archive is 

custodian of Het Utrechts Archief, VII F 5, a paper manuscript which can be dated to the year 

1477 and contains a large series of chronicles. Since the opening world chronicle narrates 

many events that happened in or around Utrecht, it is assumed that the book was produced in 

the city of Utrecht.7 This world chronicle is often being referred to as óUtrechtse kroniek 65-

1477ô.8 Henceforward, I will refer to the manuscript as the óUtrecht chronicle manuscriptô. In 

spite of its rich collection of regional histories, the Utrecht chronicle manuscript has barely 

been studied by (literary) historians.9 The only extensive study is a master thesis from 1987 

with an edition of the entire manuscript by Liesbeth Orthel.10  

 In this study, I will investigate how a collection of historiographical texts can produce 

(multiple) collective identities. These identities may be local, regional and/or supraregional. 

When a single (regional) chronicle text is studied, the process of producing identities is fairly 

straightforward: the chronicle presents a certain version of the past, leading to the promotion 

of a collective memory with its readers. This collective memory may lead to the production, 

alteration or deconstruction of a collective identity. In short, a regional chronicle promotes a 

certain identity to its readers. Yet, how this process works with a collection of chronicles in a 

single manuscript is unclear. The promoted identity of a multi-text manuscript is probably not 

as simple as being the sum of all regional chronicles. The main research question of this study 

is as follows: Which local, regional and supraregional identities are promoted in the Utrecht 

chronicle collection óUtrechts Archief, VII F 5ô? As I already linked the production of 

chronicles to the Burgundian unification, I attempt to answer the following related question as 

                                                 
6 ós-Heerenbergh, Archief Kasteel Huis Bergh, 2095 (c. 1453-1461), olim. Anholt, Fürstlich Salm-Salmsche 

Bibliothek, Schmitz 42.  
7 Carasso-Kok is careful in attributing the manuscript to Utrecht (Carasso-Kok 1981, 299ff.). In the online 

Bibliotheca Manuscripta Neerlandica (BNM), the manuscript is attributed to Utrecht without a question mark. 

See: https://bnm-i.huygens.knaw.nl/tekstdragers/TDRA000000011377 [03-06-2019]. The manuscript is present 

in the BNM under its old signature óUtrecht, HUA, Bibliotheek der stad nr. 56ô.  
8 e.g. Van den Hoven van Genderen 2001, 157. 
9 The history of Guelders contained in the manuscript has been edited in Van Doorninck 1908. 
10 Orthel 1987.  

https://bnm-i.huygens.knaw.nl/tekstdragers/TDRA000000011377
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well: Is the supraregional identity that is promoted in the Utrecht chronicle collection a 

óBurgundian identityô? Answering these interrelated questions will reveal multiple things. 

First, it will show how a collection of texts produces multiple, layered identities. Second, it 

enables me to discern how the identities in this manuscript possibly relate to the Burgundian 

unification. Third, it shows a possible way in which the Burgundian unification was perceived 

relatively far from the Burgundian court. If  the supraregional identity promoted in the Utrecht 

chronicle manuscript (partly) coincides with the Burgundian ónationalô identity, this signals 

that there may be evidence of efforts to promote a Burgundian identity ï contrary to what 

current scholarly opinion holds.  

 To answer my research questions, several intermediary steps should be set. First, it is 

important to gain knowledge on how the Utrecht chronicle manuscript came into being and 

was compiled. A clear view on the codexôs genesis and intended audience is needed to 

understand the bookôs contents, its function and, consequently, the way it produces identities. 

Here I will perform the Material philology approach to manuscripts.11  

Next, I want to find out how the individual chronicles in the collection relate to each 

other. When connections are made between chronicles in the manuscript ï either through their 

contents or through cross-references ï this would point at the production of supraregional 

identities. Therefore, this analysis will be a close reading with two focal points: overlap in the 

events which are narrated in multiple chronicles and, second, codex-internal references. 

Overlap means that a single story is expected to be narrated in multiple regional chronicles. 

This is the case in many instances. The dukes of Brabant and Guelders, for example, fought 

many wars against each other, which one may expect to be narrated in both histories. How 

does the compiler of the manuscript deal with this? Does he include two different versions of 

the event, or, alternatively, harmonise the two possible perspectives on the event? He might 

even omit it in one (or both) instance(s). Codex-internal references are for a modern book 

producer a logical solution to the problems of overlap and repetition. These references are 

also present in the Utrecht chronicle manuscript, but the extent and nature of this should be 

studied in detail.  

Finally, this study seeks a new way of researching the production of identities in 

chronicles, that is, to quantitatively investigate the geographical space that is represented in 

the manuscript. The production of a collective memory and a collective identity is for a 

considerable part rooted in space.12 As we already saw above, scholars call the world 

                                                 
11 See Nichols 1990; - 1997.  
12 Misztal 2003, 101; Tomaszek 2018, 118. See Chapter 2.  
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chronicle in the Utrecht chronicle manuscript óUtrechtse kroniek 65-1477ô, mainly because it 

narrates many Utrecht-related events. On the surface in this world chronicle is a represented 

Utrecht space. This space helps producing an óUtrecht identityô. However, other locations are 

mentioned as well, whose represented spaces are able to produce other local, regional or 

supraregional identities. These are harder to trace by close reading. In order to reveal which 

other identities are produced by referring to geographical locations, I will create a dataset. 

Containing over 2500 references to geographical locations, the analysis of such a dataset 

makes it possible to establish clusters of locations in a quantitative manner. Collected are not 

only references to specific places like óUtrechtô, óFlandersô or óBrusselsô. Also indirect ones, 

like in names, e.g. óJohn of Brabantô or óDavid of Burgundyô are collected. The resulting 

dataset will be visualised using a Geospatial Information System (GIS).13 The use of GIS in 

the Humanities is rising ï a field of óSpatial Humanitiesô is emerging, but its use by (literary) 

historians is still scarce.  

 The current study presents an exploration of new methods to study medieval 

chronicles. In applying GIS and the combining of research into medieval chronicles and 

multi-text manuscripts, it will steer the study of medieval historiography in new directions. 

Moreover, by not focussing on centralised institutions, but on a piece of historiographical 

activity not originating from the Burgundian court, this study investigates the production of 

supraregional identities from the bottom up.  

 In the following chapter I will first present a brief state of the art in the relevant fields 

of research. There, I will  also explain the methods and theories I will use. Next, the Utrecht 

chronicle manuscript is introduced. This is followed by three chapters presenting analyses: the 

manuscriptôs genesis and compilation, a close reading with attention to textual overlap and 

codex-internal references and, finally, an analysis of the represented space. After the 

concluding chapter, one appendix can be found, containing a provisional edition of the 

manuscript.  

 

 

  

                                                 
13 See Chapter 2 and Chapter 6. An introduction to GIS for non-specialists is presented by Gregory 2005.  
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2. State of the art and theoretical framework 
In this chapter this studyôs main concepts are introduced. Since my approach incorporates 

methodologies and theories from multiple research traditions, the relevant subdisciplines will 

be introduced in separate sections, including indications of the state of the art in the respective 

fields. As the individual research disciplines are often large fields of research, these overviews 

are, naturally, non-exhaustive.  

Chronicles 
Central to this study are chronicles. Many scholars researching historiography (with this I 

mean all text types dealing with historical topics) have attempted to find a medieval or 

modern justification to distinguish chronicles from annals, gestae, vitae and other types of 

historical texts. Unfortunately, the terminology used by medieval historiographers is 

insufficient to produce a scholarly sound typology. As Dunphy concludes in a discussion on 

typology:  

Thus medieval usage gives us a series of terms which are generally synonymous, with 

at most tendential preferences of distribution. However it is clear that within this vast 

textual tradition there are significant variations of genre, and only very occasionally do 

we observe medieval authors attempting to link terminology to form.14 

For the current study, it is not important whether we are actually dealing with chronicles, 

histories or annals. Since each text present in the Utrecht chronicle is a historical text 

following the same principles ï a single diocese/duchy/county, earliest history up to the 

present, structured around the succession of rulers ï I will call each text a chronicle.  

The study of Middle Dutch chronicles has long been a small research area. This is 

mainly because historians long assessed chronicles ótoo literaryô, meaning that according to 

them the histories contained too many fabricated stories. Literary historians, on their part, 

neglected them for being ónot literary enoughô.15 The repetitive enumerations of óhistoricalô 

facts were nothing like the well-composed verses other authors had written.  

The founding father of the most popular approach to Dutch medieval chronicles is 

probably Jan Romein. He published his main study on North-Netherlandish (modern-day 

Netherlands) Middle Dutch medieval historiography in 1932. In Geschiedenis van de Noord-

Nederlandse geschiedschrijving in de Middeleeuwen he argued that apart from disentangling 

                                                 
14 Dunphy 2010, 279.  
15 Cf. Van Anrooij 1991, 102-103; - 107. óZe [= chronicles, MV] bevinden zich thans, zo lijkt het, in een soort 

ñniemandslandò, dat door historici en neerlandici nauwelijks, of althans te weinig, wordt betredenô (p. 107). 
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facts from fables in chronicles, one should ask the question of how a source presents a certain 

version of the past. What made an author decide to represent the past in particularly this way? 

Similar to how present-day scholars study the representation of history in chronicles, Romein 

proposed an approach in which chronicles are to be read as óeen spiegel van het 

zelfbewustzijn der Nederlandsche natieô [a mirror of the self-consciousness of the Dutch 

nation].16 This progressive approach of reading chronicles was only picked up on by other 

Dutch scholars some fifty  years later, when Carasso-Kokôs repertory of North-Netherlandish 

historiographical sources was published in 1981.17 This study eased the path for two 

important pieces of scholarship on Dutch historiography: the collection of articles on North-

Netherlandish historiography by Ebels-Hoving, Santing & Tilmans in 1987 and the 

dissertation by Verbij-Schillings on the Bavaria Herald in 1995.18 These studies were the first 

to operate Romeinôs framework. A repertory of South-Netherlandish (modern-day Belgium) 

historiography in 1995 complimented Carasso-Kokôs work and, eventually, led to the online 

database The Narrative Sources from the Low Countries, which is kept up-to-date regularly.19 

The presence of this database ï and the revival of research on historiography in general ï 

have led to an increase of studies on Middle Dutch historiography. Nowadays, articles and 

monographs on Middle Dutch chronicles are published regularly by both literary historians 

and historians.20  

 The vibrant study of Dutch medieval chronicles can be regarded as a part of an 

international movement of ever-increasing scholarship on medieval historiography. The 

formation of The Medieval Chronicle Society just before the turn of the century has helped 

building an international community of scholars working with medieval chronicles. A recent 

landmark in the study of medieval chronicles has been the Encyclopedia of the Medieval 

Chronicle.21  

 Studies on medieval chronicles often focus on topics like intertextuality, source 

analysis and official court historiographers (e.g. the French or Burgundian courts). In fact, 

                                                 
16 Romein 1932, XXII.  
17 Carasso-Kok 1981.  
18 Ebels-Hoving, Santing & Tilmans 1987; Verbij-Schillings 1995.  
19 Deploige et al. 2010.  
20 Most monographs on (Middle Dutch) medieval chronicles by Dutch-speaking scholars are published by 

publisher Verloren (often in Dutch). A non-exhaustive list of titles: Janse & Biesheuvel (2005); Koene (2005); 

Tigelaar (2006). Houthuys (2009); Van Moolenbroek, Mol & Loer (2009); Doedens & Looijesteijn (2010); 

Levelt (2011); Keesman (2017); Caers [2019]. 
21 Dunphy 2010.  
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research on chronicles in (multi-text) manuscripts is still very rare. In a recent collection of 

articles on historiography in the Anglo-Norman period Cleaver & Worm state:  

[é] a wide range of medieval histories are readily available to scholars and students 

working in different disciplines. Yet easy access to printed [scholarly, MV] editions 

has often obscured the different levels of circulation of these texts in the Middle Ages, 

and drawn attention away from the manuscripts in which they survive, resulting in a 

tendency for scholars to treat such works as sources of historical facts and, more 

recently, as pieces of literature.22 

Following Cleaver & Wormôs critique on the neglect of the manuscript context of medieval 

chronicles, I will not study the Utrecht chronicle collection as merely a source of historical 

facts or literary work only. Rather, I aim to connect the production of a manuscript containing 

a collection of historiographical literature to the production of identities. This requires a 

different way of reading these texts. Jezierski has demonstrated a fruitful way of analysing 

medieval chronicles, as he parallels them to the modern-day concept of heritage. Heritage is 

described as follows by Jezierski: 

By the term heritage I mean the kind of historical knowledge delivered by 

schoolbooks, theme-museums, memorial parades or national monuments. Heritage is 

meant to be exclusive; it is óoursô as it is to attest the distinctiveness of óour pastô. It is, 

and is supposed to be, selective in the presentation of historical data, exposing the 

victories and successes of óourô ancestors and keeping the shames and defeats 

hidden.23 

By approaching chronicles as being similar to the historical knowledge promoted by heritage, 

Jezierski avoids the comparison between medieval chronicles and the work of modern-day 

professional historians. In Jezierskiôs words: óhistoricity and rationality are modern 

inventions, valid neither universally nor eternally, and to require these standards from 

medieval authors is absurd, at any rateô.24 Naturally, chronicles are far more than merely 

rhetorical treatises celebrating an appropriated past, but studying chronicles as heritage helps 

focussing on the ways in which chronicles are able to promote a certain past in order to build 

a collective memory, as will be shown below.  

                                                 
22 Cleaver & Worm 2018, 3. 
23 Jezierski 2008, 100.  
24 Jezierski 2008, 100.  
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Multi -text manuscripts 
The Utrecht chronicle manuscript contains a multiplicity of (historiographical) texts. There 

are multiple names to refer to such books comprising more than one text. Frequently used 

terms to designate these kinds of codices are ómiscellanyô, óanthologyô or ócompositeô. In a 

recent collection of articles Pratt, Besamusca, Meyer & Putter have suggested to use the more 

neutral term ómulti-text codexô for books with multiple texts. The main advantage of this term 

is the absence of any positive or negative connotations regarding the alleged miscellaneous or 

homogeneous nature of the manuscriptôs contents.25 In this study I will use the term multi-text 

codex or multi-text manuscript to refer to manuscripts with multiple texts in it.  

 A major impulse to the study of texts in its manuscript context has been the New 

Philology (later often called Material Philology) approach to manuscripts. In a special edition 

of Speculum in 1990, Nichols proposed a ónewô philological approach to literary texts, which 

should move beyond the mere analysis of text and language when working with medieval 

manuscript. He emphasised the fact that a manuscript is more than only a text carrier. 

According to Nichols, a manuscript page represents multiple ósystemsô.26 These are for 

instance text, illumination, rubrications, glosses, marginal text, etc. One may extend this list to 

also include, for example, the decision to use parchment or paper, the bookôs binding, the way 

in which gatherings are formed, etc. Nichols states that óeach system is a unit independent of 

the others and yet calls attention to them; each tries to convey something about the other 

while to some extent substituting for itô.27 In other words, when researching manuscript 

books, one ought to study as many aspects as possible in order to understand the book as a 

cultural object, as there is an interplay between all elements constituting a book.28 This study 

will take as a starting point a codicological analysis of the Utrecht chronicle manuscript, 

paying attention to the different óunitsô that shape the interpretation of the texts, the book as a 

whole and its produced identities.  

 Nicholsô New Philology has had a profound influence on the scholarly work of many 

(literary) historians. In the last few years Nicholsô approach to medieval manuscripts has been 

especially popular, being operated in a wide range of contexts. With regard to my research, 

especially one of these contexts is important to introduce in some detail. This is the study of 

the interpretation of texts in multi-text manuscripts. Already in 1997 Nichols demonstrated 

the potential of studying texts in relation to its co-texts in a manuscript: 

                                                 
25 Pratt et al. 2017, 13.  
26 Nichols 1990, 7. 
27 Nichols 1990, 7. In a 1997 article, he calls the manuscript óa multi-dimensional spaceô. See Nichols 1997.  
28 Cf. Nichols & Wenzel 1996, 1-6.  
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One can alter some words in a song that one sings without changing the songôs meaning 

or general implication nearly so much as by presenting it in an altered context. By writing 

it down amidst other songs with which it will be immediately compared, one may 

radically change many aspects of how we understand the song, even without changing its 

lyrics.29 

When trying to interpret a text ï a song, a poem, a chronicle ï it is of seminal importance to 

include in the analysis also the surrounding co-texts in a manuscript. Furthermore, as 

Bouwmeester pointed out in a recent article, it should not make a difference how long these 

co-texts are.30 Often only the longer texts of a multi-text manuscript are taken into account in 

analyses. Shorter texts are neglected or overlooked as they are short and therefore regarded 

less important. Bouwmeester argues that also the shorter texts are worth analysing, since óall 

too often the meaning of a medieval text is shaped (or influenced) by all its co-texts, 

regardless of their lengthô.31 On the other hand, this does not mean that text length should not 

be taken in account. In fact, in the case of chronicles the length of a text may be an indication 

of the importance given to it by the compiler. Chronicles are flexible texts, an compiler could 

easily expand or shorten a chronicle narrative. As long as the main structural element ï 

chronology ï is being adhered to, it is fairly easy to produce a larger or shorter chronicle. 

Sequential items in a chronicle do not necessarily have to relate to each other and can 

therefore be added or removed with ease.  

The final aspect of multi-text manuscripts I want to point out is the following. The 

selection of texts in a manuscript by a compiler can be seen as a form of reception.32 

Questions like why the compiler decided to include precisely these texts, in these order, in this 

version, etc. are part of ascertaining the intended audience and, in the case of historiography, 

the compilerôs conceptions of history.33  

 

The production of identities through chronicles 
As mentioned above, the Utrecht chronicle manuscript will be analysed as a site in which 

local, regional and supra-regional identities are being produced. As research on (national) 

identities is a major international field of research, I will single out only those aspects relevant 

                                                 
29 Nichols 1997, 19.  
30 Bouwmeester 2017, 57ff. 
31 Bouwmeester 2017, 57-58.  
32 Pratt et al. 2017, 25. Cf. Corbinellini, Murano & Signore 2018.  
33 Cf. Besamusca 2017, 50; Pani 2018, 131.  
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for this study. This section will attempt to explain how identities may be produced through 

historiography.  

Probably the most important work on the study of nationalism and national identities 

is Andersonôs Imagined Communities, which was first published in 1981.34 The main 

argument of Andersonôs study is that the concept of ónationô is a construct. In almost any 

community a member will not know every other member of that community. Therefore, all 

mentalities towards being part of a community with shared values are imagined.35 When all 

communities are imagined, it means that having a single ruler ï say, a Burgundian duke ï 

does not automatically lead to people óbeingô a nation. The other way around, a group of 

people can claim to possess a collective identity without being part of the same political 

unity.36 Moreover, being part of a single political unity does not mean that all its inhabitants 

would identify themselves as being part of a single nation. Thus, identities are no a priori 

facts, they are created or produced.  

Assman has worked on this process of identity creation and uses the concept ócultural 

memoryô. He describes cultural memory as óa collective concept for all knowledge that directs 

behaviour and experience in the interactive framework of a society and one that obtains 

through generations in repeated societal practice and initiationô.37 This is a broad definition 

going way further than describing how past events shape current actions. Since cultural 

memories consist of discursive knowledge steering our behaviour in certain directions, 

Assman argues that cultural memories are a major (but not exclusive) factor in a groupôs 

óawareness of unity and particularityô.38 One of the ways in which a cultural memory may be 

constructed (and maintained) is through (literary) texts, although rites and monuments are 

factors as well.39  

The concept of ócollective memoryô certainly helps getting a grasp on how past 

behaviour shapes current and future actions. Yet, it fails to explain how (historical) texts 

create mentalities or identities. The work by Misztal on ócollective memoryô and 

remembrance theory is a more productive way in making sense of how a chronicle produces 

identities. According to Misztal a collective memory is 

                                                 
34 In this study I use the 2006 reprint. Anderson 2006.  
35 Anderson 2006, 5-6. 
36 Cf. Stein 2010b. 
37 Assman 1995, 126.  
38 Assman 1995, 132.  
39 Assman 1995, 128-129.  
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[é] the representation of the past, both that shared by a group and that which is 

collectively commemorated, that enacts and gives substance to the groupôs identity, its 

present condition and its vision of the future.40 

Whereas Assman attempts to explain all social behaviour in the model of cultural memory, 

Misztal focuses on how representations of the past create group identities. Collective memory 

asserts that when a group agrees on a certain representation of the past, a collective memory is 

produced, thereby contributing to the groupôs identity. Here, we are getting closer to how 

chronicles may produce identities. According to Misztal there are two competing views on 

how collective memories are constructed. First, there is the óinvention of tradition 

perspectiveô. This perspective supports the idea that the construction of memories is a top-

down process. A collective memory is created by political elites; groups of people coming 

from other sections of the population are no active agents in creating their own version of the 

past.41 Since this study aims to demonstrate that collective identities can be constructed 

through a bottom-up process ï that is, through a chronicle collection produced outside a court 

environment ï the second, alternative approach will prove to be more fruitful. This ódynamics 

of memory approachô acknowledges that identities are temporal and able to transform:  

Seeing collective identities as historically constructed enables this perspective to 

account for changes in groupsô identities and their aspirations for themselves and 

others. [é] The role of agency and the temporal dimension of memory as well as the 

historicity of social identities are stressed and analysed.42 

The dynamics of memory approach understands collective identities as the result of 

competing discourses. In this model it would still be possible that the social elite could 

promote a certain collective identity, only now the elitist discourse is one of many competing 

views on the past. Texts, especially chronicles, can be regarded as being part of these 

discourses. They promote a certain version of the past, eventually being able to shape the 

production of a collective memory, and, indirectly, a collective identity. It should finally be 

stressed that people possess multiple (collective) identities.43 In an international context one 

might for instance identify himself as óFrenchô, whereas the same person would call himself 

óParisianô in a national context. This conceptualisation may be transposed to discursive texts 

                                                 
40 Misztal 2003, 7. 
41 Misztal 2003, 56, 67-68. 
42 Misztal 2003, 69.  
43 Burke & Stets 2009, 3. 
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as well. A chronicle of Brabant may produce a regional Brabantine identity when assessed in 

isolation. However, when being part of a series of chronicles in a manuscript, it can function 

as one of the building blocks of a supraregional Dutch or Burgundian identity.  

From space to identity 
It has become clear that chronicles can be read as sites where multiple collective memories 

are produced, and, consequently, collective identities may be promoted. What remains to be 

explained is how the concept of óspaceô relates to identity theory. The most influential study 

on the concept of space has been the book La production de lôespace (translated as The 

production of space) by Marxist theorist Lefebvre.44 Lefebvreôs main achievement is the 

conceptualisation of space. In his study on the production of space three ótypesô or ófieldsô of 

space are important: physical space (concrete objects, materialised óthingsô in nature), mental 

space (the physical space people envision in their mind) and social space (the space that is 

produced in interaction with others).45 According to Lefebvre, social space should be analysed 

as being a social product.46 This social product is a triad composed of spatial practices (the 

óperceived spaceô), representations of space (ólived spaceô) and representational space 

(óconceived spaceô).47 Note that all these aspects of social space are related. Spatial practices 

encompass the space one lives in and moves through on a daily basis, i.e. the commute to 

work. The representations of space are where spatial practices gain meaning or value. One 

could say that this is where different spaces are órankedô, or gain power (remember that 

Lefebvre is a Marxist scholar). Finally, the representational space is the area in which spaces 

are dominated. Since space has power (Bourdieu would say that space is a form of ócapitalô), 

it can be appropriated and changed through imagination.48 

All three of Lefebvreôs spaces are related to the Utrecht chronicle manuscript (and 

manuscripts in general), be it on different levels. Physical space is represented through each 

location that is mentioned in the chronicles in the codex. The manuscriptôs texts have been 

brought together by a compiler, whose selection of chronicles included is the result of an 

imagined mental space. This mental space is materialised in the manuscript and enters a social 

space as soon as it interacts with an audience.  

It should by now have become clear how a chronicle represents different types of 

space on different levels. However, this model does not explain how an analysis of 

                                                 
44 I will here use the English translation of 1991. The original French work was first published in 1974.  
45 Lefebvre 1991, 11-12. 
46 Lefebvre 1991, 26. 
47 Lefebvre 1991, 33. 
48 Lefebvre 1991, 38-39. 
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represented physical space helps to answer this studyôs main research question, that is, how a 

collection of chronicles produces identities. Lefebvre does expand on how space relates to 

identity:  

[é] one (i.e. each member of the society under consideration) relates oneself to space, 

situates oneself in space. One confronts both an immediacy and an objectivity of oneôs 

own. One places oneself at the centre, designates oneself, measures oneself, and uses 

oneself as a measure. One is, in short, a ósubjectô. A specific social status ï assuming 

always a stable situation, and hence determination by and in a state ï implies a role 

and a function: an individual and a public identity. It also implies a location, a place in 

society, a position.49 

According to Lefebvre oneôs identity is related to oneôs place in society, which, naturally, has 

a strong spatial emphasis. Yet, to what extent is this model useful for analysing medieval 

identities? When writing about space and identities Lefebvre clearly roots his theory in 

modern society. However, scholars working on medieval identities have also started to stress 

the importance of space for medieval identities. In a recent collection of articles on collective 

identities in medieval Europe, several scholars stress the importance of space in the 

construction of identities. Tomaszek, for instance, analyses monastic identities and articulates 

that space is óa factor playing a part in the construction of any monastic identityô.50 In the case 

of monks, the space in which they lived ï the óspatial practiceô ï was the monastery. This 

space heavily determined their identities, as this is where they would spend the most part of 

their lives. In the same volume Rhys Robertsô contribution brings forward another aspect of 

group identities, which is the fact that groups of people in the Middle Ages are often indicated 

by their territorial background.51 Moreover, in designating groups there is at play a strong 

territorial component. As will be shown below, this also applies to the Utrecht chronicle 

manuscript. Although a general study on the relationship between (the representation of) 

space and group identity is still a desideratum, it can be assumed that there is a connection 

between space and group identities, and that chronicles should be seen as parts of discourses 

being able to create such group identities. Moreover, mentioning place names and other 

locations in a chronicle can be seen as a way of appropriating this location. When a reference 

                                                 
49 Lefebvre 1991, 182-183.  
50 Tomaszek 2018, 118ff.  
51 Rhys Roberts 2018, 270. Cf. Stein 2002, 231.  
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to a place is included in the chronicle, the author implicitly says: óthis place is part of our 

history, it helps determining who we are.ô 

Spatial Humanities 
Before zooming in on the Utrecht chronicle manuscript, one field of research should be 

introduced, which is the emerging field of óSpatial Humanitiesô. Ever since personal 

computers have become part of our daily lives, scholars have sought ways in which computers 

can provide research tools to scholarship. Since the 1980s geographers have begun to use 

Geographic Information Systems (GIS).52 In the simplest explanation a GIS refers to computer 

software that allows you to assign points, lines and areas (often called ópolygonsô) to 

coordinates on a map with additional metadata.53 As GIS software is able to communicate 

with large databases, it provides scholars with a powerful tool in doing quantitative research. 

In the words of Gregory & Geddes: ó[é] a Geographic Information System is really a 

database for managing georeferenced dataô.54 GIS software has had a profound influence on 

the field of geography, but already in the 1990s social scientists pioneered in incorporating 

GISôs in their research. Not surprisingly, these studies had a clear quantitative approach to 

history.55 Increasingly, GIS software is being used by a wide range of scholars from different 

disciplines in the Humanities; the field of GIS research is now often called óSpatial 

Humanitiesô.56 Although GIS has some clear advantages with regards to data visualisation, 

data structuring and incorporating a wide range of sources into a single dataset,57 there are 

also some methodological problems which are hard to overcome. The most important problem 

is that a GIS has trouble dealing with non-binary data. Elements like vague borders or 

approximate dates are hard to define in a GIS.58 In this paragraph, I will not be going into the 

methodological problems I have faced working with a GIS and how I have dealt with them. It 

would result in a meta-discussion, whereas the issue can be explained best when working on a 

concrete case, which will be the Utrecht chronicle manuscript (see Chapter 6).  

 

                                                 
52 Gregory & Geddes 2014, ix.  
53 Gregory 2005, 8-9. 
54 Gregory & Geddes 2014, xi. 
55 Gregory & Geddes 2014, ix.  
56 Gregory & Geddesô collection of articles in 2014 was called Toward Spatial Humanities. Historical GIS and 

Spatial History. The 2018 volume by Gregory, DeBats & Lafreniere The Routledge Companion to Spatial 

History assumes the existence of a Spatial Humanities discipline.  
57 Gregory & Geddes 2014, xiv-xvi.  
58 Gregory 2005, 13, 33, 62.  
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3. The Utrecht chronicle manuscript 
The Utrecht chronicle manuscript is kept under signature óVII F 5ô at Het Utrechts Archief 

(HUA, óUtrecht municipal archiveô) in Utrecht, The Netherlands. Its contents are the 

following: 

No. Chronicle Pages Incipit  

1a World chronicle 

(beginning is missing) 

1-35 dopen als voirseit is ende opten selven dach een 

jaer dair nae maecte hij wijn van water. 

2 Lords of Arkel 36-42 Inden jaer M CCC XCVI sterff Otto heer van 

Arkel die nae hem liet Jan sinen zoen die teé 

1b World chronicle 

(continued) 

43-99 Inden jaer hijr te voeren alsmen screeff M CCC 

XCIII quam biscop Frederick vané 

3 Counts of Holland 105-111 Int jaer Ons Heren VIIIC ende LXIII was die 

ierste greve van Hollant gheheten Diderické 

4 Dukes of Cleves 112-116 Helyas die ierste greve van Cleve ende quam 

uten eertschen paradise myt enen zwaené 

5 Bishops of Utrecht 117-144 WILLIBRORDUS was die ierste biscop tUtrecht 

ende was omtrent doemen screeff VIC endeé 

6 Dukes of Guelders 145-155 In dien tiden dattie Roemsche keyseren ende 

conynghen van Vrancrijc een gheheten Kaerlé 

7 Bishops of Cologne 157-167 Item te weten dattie kerck van Coelen ierst dat 

ghelove an nam bij toedoen ende predikené 

8 Counts of Flanders 169-178 JULIUS CESAR doe hi die Walen 

nederghetoghen had ende dat sticht van Trieré 

9 Dukes of Brabant 179-184 KAROLOMANNUS die ierste vorst ende heer 

van Brabant ende van Haspengouwen. 

10 Bishops of Liège  

(beginning is missing) 

185-204 edel ende gheboirtich vol van allen duechden hi 

broch die heerlicheit an Tricht. 

Figure 1: overview of the contents of Het Utrechts Archief, VII F 5. 

The extensive world chronicle with which the manuscript opens encompasses almost half the 

manuscript and is ï besides the inserted Arkel chronicle ï followed by as many as eight 

regional chronicles. As indicated in Figure 1, in its current state the manuscript is missing 

pages at both the beginning of the world chronicle and the Liège chronicle. How much text 

exactly is missing can be explained best when addressing the quire structure. 

The manuscript currently counts 102 (medieval) paper folios (paginated 1-204) and 

measures around 213x142mm. In its current binding it also includes four modern flyleaves at 

both the beginning and end of the manuscript. Most gatherings are regular quaternions or 

ternions, although in the second half of the manuscript the gatherings become increasingly 

irregular. Between gathering thirteen and fourteen it is unclear whether the folio ópage 191-

192ô is part of the preceding or following gathering. In the quire formula below it is part of 

gathering fourteen. The quire formula states the quire number with, in Roman numerals 
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(superscript), the amount of bifolios. Any folio not part of a bifolio is designated with an 

Arabic numeral. Page numbers are added between brackets. The quire formula representing 

the current arrangement of gatherings is as follows: 

1-6IV (1-96), 7II (97-104), 8-9IV (105-136), 10III+1 (137-150), 11III+1+1 (151-166),  

12-13III (167-190), 14III +1 (191-204). 

Some gatherings require additional explanation. The first six gatherings are regular 

quaternions, followed by a binion to complete the world chronicle. The Holland and Brabant 

chronicles are the only regional chronicles to start on the first page of a new gathering. 

Initially, the scribe decided to make quaternions again from the eighth gathering onwards. 

Yet, already at the tenth gathering this scheme is deviated from as this quire is a ternion with 

in its centre an added folio (page 143-144). As there is no loss of text, it is safe to assume a 

folio is added and not removed (in which case the gathering would have been a quaternion 

like the preceding gathering). The eleventh gathering is constructed like gathering ten (it also 

has an added folio in the gatheringôs centre), but it contains an extra folio at the gatheringôs 

end.59 As said, in the bookôs current binding it is hard to distinguish whether the folio with 

page numbers 191-192 is part of gathering thirteen or fourteen. This folio lacks a stub as well. 

Apart from loss at the beginning, there is also text missing at the beginning of the Liège 

chronicle. The first mentioned bishop in this text is óAmgondolphusô, according to the 

numbering of bishops in the manuscript the thirteenth bishop of Liège. It may be assumed that 

originally there was an extra folio or bifolio in this quire between page 184 and 185. These 

would have formed the gatheringôs centre pages.  

 At several places in the manuscript medieval custods are still visible at the bottom of 

the page. These are the following: J II  (p. 107), J IIII  (p. 111), M III  (p. 155), N I (p. 167), N II  

(p. 169), N III  (p. 171). Assuming the scribe started counting with a gathering called óAô, it 

becomes clear that in its current state the manuscript is missing the first gathering. The 

manuscript now starts in the middle of a sentence narrating Christôs death. It would be safe to 

assume the original manuscript started with the Creation. It is now possible to reconstruct the 

original manuscript (see Figure 2). 

                                                 
59 Orthel claimed that the eleventh quire (the twelfth in her study, as she includes the flyleaves as a quire) was 

originally a quaternion with an added folio (page 165-166). As there is a stub between the empty page 156 and 

157, containing the beginning of the Cologne chronicle, Orthel submitted that the original gathering would have 

been a quaternion. This is highly unlikely, since an extra page at this spot ï right in the middle of a gathering, 

just before the beginning of a new chronicle ï would only result in two extra blank pages. It makes more sense to 

see it as an addition, like in the tenth and fourteenth gathering. Cf. Orthel 1987, 5.  
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Figure 2: Quire structure visualised. Red lines  

represent reconstructed non-surviving bifolios. 
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The manuscript was copied by a single scribe who wrote in a littera gothica hybrida. In the 

Dutch context this script type is often called the Netherlandish hybrida, as it was used for 

writing many fifteenth-century Dutch vernacular books.60 The scribe used a pencil with a 

relatively broad nib. He worked on the manuscript in three stages. First, he copied the main 

text which is written in a single column spanning the full width of the page. Next, he added 

the marginal text at the outer margins of each page. The marginal text is written down in the 

same level of execution and seems to facilitate selective reading of the manuscript. In this 

stage some text corrections were made as well. At times, when the scribe had forgotten a 

word somewhere, he added the missing word in the margin and marked the place where it 

should be inserted. The character he uses for these corrections is best represented by our 

modern quotation mark (ñ). Finally, the scribe also executed the rubrication of the 

manuscript.61 Sometimes red ink is used as well for headings marking the start of a new 

chronicle. A second round of correcting the main text was also part of this stageôs work, as 

sometimes full lines of text are crossed out with red ink and additional marginal annotations 

were added in red. 

 
Figure 3. Two (separately photographed) pages of the Utrecht chronicle manuscript showing 

the beginning of the Arkel chronicle. The margin shows a ónotaô sign which was later 

rubricated, as well as the marginal addition óverderfftô which ought to be inserted inside the 

third line of page 37. An entire entry is added in the margin as well. Text corrections are made 

with both black and red ink. 

                                                 
60 See Derolez 2003, 165ff. 
61 The scribe forgot to rubricate several pages, e.g. page 6, 11.  
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The scribeôs execution of letterforms is overall quite stable. This suggests that the scribe was 

a regular writer, or at least knew how to write in a consistent hand. In contrast, on almost 

every page corrections and revisions had to be made. Therefore, it seems that the scribe 

valued speed over tidiness when copying the manuscript. This is also visible in two individual 

scribal features. The most eye-catching scribal feature in the manuscript is the broad n which 

is occasionally used at line endings. Where the second stroke of n ï this is the second minim ï 

usually moves more or less horizontally downwards before ending on baseline (sometimes 

bending away in a right, upward movement) , the broad n at line endings has a second stroke 

which travels a much larger horizontal span before going downwards in a direction equalling 

seven oôclock. Compare the ónormalô executions of the scribeôs letter n versus the broad n: 

 

 
Figure 4. ónormal nô versus óbroad nô. 

A second eye-catching feature concerns the two different executions of d which can be found 

throughout the manuscript. The scribe uses both a looped and non-looped d, although the 

occurrence of looped d, a feature adopted from cursive script, is limited. Compare the two 

different executions of this letter: 

 

 
Figure 5. ónormal dô versus ólooped dô. 

Both the broad n and looped d suggest that the scribe wrote at a fast pace.62 At line endings 

his hand sometimes already began moving towards the left before lifting his pen from the 

paper. This also occurs with other letters having minims as final strokes.  

                                                 
62 Orthel typified it as óhaastwerkô [a rushed job]. Orthel 1987, 17.  
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 The manuscript contains some annotations by a second scribal hand. In ten instances 

text is added in the margins or in the main text.63 The eight marginal annotations are similar to 

the other marginal annotations. These may be ónotaô signs or short annotations. The first in-

text contribution is the addition of the first name óLudolfô at the spot left open by the main 

scribe before the surname óvanden Veenô. Interestingly, the second in-text addition also 

relates to Ludolf vanden Veen. At the end of the Utrecht regional chronicle (p. 144) the 

annotator added a few lines: 

Item int jaer ons Heren doemen screef dusent vijfhondert ende acht den XVsten dach 

in december sterf die eerbaer prelaet Ludolf vanden Veen ende was doemdeken 

tUtrecht. 

[Item in the year of our Lord, when they wrote thousand five hundred and eight, on the 

fifteenth day of December the honourable prelate Ludolf vanden Veen passed away, 

who was dean at Utrecht.] 

 
Figure 6. Annotation on the last page of the Utrecht ecclesiastical chronicle (p. 144). 

The two in-text additions yield some of the scarce pieces of information about the afterlife of 

the codex. Shortly after the year 1508 the codex was in possession of someone who was well-

informed about what happened in the city of Utrecht, or at least knew about the passing away 

of Utrecht dean Ludolf vanden Veen.  

                                                 
63 Marginal annotations can be found on pages 6, 13, 15, 16, 17, 23, 27 and 28. On page 92 and 144 text is added 

in the main text.   
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 Orthel in her study concluded that the paper used for the manuscript can be dated c. 

1475 based on its watermarks, with a localisation of Utrecht.64 In Piccardôs watermark 

database, entry 108100 matches the Utrecht chronicle manuscriptôs watermarks, which is a 

gothic letter P with a height of 49mm and a width of 20mm.65 The entry refers to a document 

from the Sint Jan (Utrecht) archive.66 

 The paperôs edges were cut at least once, perhaps a second time with the bookôs 

rebinding. Not much of the pagesô edges were cut off, as prickings are still visible on multiple 

pages. The scribe did not rule every line; the margins usually have four or five prickings. As 

the writing surface was paper, the scribe would have had assistance from the paperôs chain 

lines to keep writing on baseline.  

 Decoration and illustration in the manuscript is scarce. At some pages the first letter is 

decorated, using the regular brown ink and the red ink used for rubrication. This decoration is 

executed large ï it spans the height of up to ten lines of text, but it uses simple motifs. See 

Figure 3 above for an example.  

 The book has a modern binding with cardboard platters, which are covered with 

parchment and a paper motif (see Figure 7). Orthel mentions fragments of medieval 

manuscript pages being glued to the inner side of the platters, but this is not the case.67 As the 

book has a modern binding (nineteenth or twentieth century), it would be unlikely that 

fragments of medieval manuscripts were pasted onto the modern binding with its rebinding.68  

 
Figure 7. Front cover of the Utrecht chronicle manuscript. 

                                                 
64 Orthel 1987, 6-7. She refers to Piccard with the reference ónr. III 70, deel [volume] IV-2ô.  
65 See https://www.piccard-online.de/. The website is hosted by the Hauptstaatsarchiv Stuttgart.  
66 A watermark closely resembling the Utrecht chronicle manuscript and the Sint Jan chapterôs archival 

document is watermark 107170, found in a document from the Utrecht Domkapittel archive. This watermark is a 

little wider (22mm).  
67 Orthel 1987, 4.  
68 Orthel suggested a date for the modern flyleaves, which seem to be added with the rebinding of the 

manuscript. The flyleaves have watermarks reading óVan Gelder Zonenô, which is a company active from 1845 

until today. See Orthel 1987, 7ff.  

 

https://www.piccard-online.de/
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In the introduction the date of 1477 was mentioned for the manuscript. As said, the paper used 

for the manuscript can be dated c. 1475. Furthermore, the chronicle narrates events from the 

year 1477, providing a terminus post quem. As Orthel noticed, a terminus ante quem can also 

be given; the chronicle of Cleves mentions duke John of Cleves ï who died in 1481 ï being 

alive.69 Therefore, the chronicle was written between 1477 and 1481. In fact, this date can be 

set sharper. The compiler of the Utrecht chronicle manuscript used documents from the city 

administration as sources for the world chronicle. One of these sources is the Raads 

Dagelijksch Boek.70 This book was used for an item on the appointment of mayors 

(óborgermeystersô) and mayor-aldermen (óoverste oudermansô). 

Raads Dagelijksch Boek 1475-1481 Utrecht, VII F 5, p. 99 

1474 

(138rv) 

Borgermeyster: 

- Jan over die Vecht 

- Jan van Veen 

Overste oudermans: 

- Jonge Jacob van Amerongen 

- Tyman Dedel 

Item int jaer M CCCC ende LXXIIII begeerde 

biscop David van Burgoengen die vier overste 

te noemen ende sette doe Jan van Veen Jan 

van Over de Vecht borghermeisters Jacob van 

Amerongen Jacobsoen ende Tyman Deel 

overste oudermans. 

1475 

(3rv) 

Borgermeyster: 

- Eerst van Drakenborch 

- Jan Knijff 

Overste oudermans: 

- Willam van Lochorst 

- Dyrck Bor van Amerongen 

Item int jaer LXXV begheerde biscop David 

voirseit etc als voirseit is ende sette doe Erst 

van Drakenborch Jan Knijff borgermeisters 

Willam van Lochorst Dirc Bor van 

Amerongen overste oudermans. 

1476 

(19r-

20v) 

Borgermeyster: 

- Willem die Vosse 

- Gheryt van Rijn Ger ryts. 

Overste oudermans: 

- Frederick die Voicht 

- Gheryt uten Leen 

Item int int jaer van LXXVI begerende als 

voirseit is sette die biscop voirseit Willam die 

Vos Gherrijt van Rijn Gherrytsoen 

borgermeisters Frederic die Voecht ende 

Gherrijt ute Leen overste oudermans. 

1477 

(31rv) 

Borgermeyster: 

- Jan Knijff 

- Henrick van Ghent 

Overste oudermans: 

- Willem van Lochorst 

- Dyrck Bor van Amerongen 

Item int jaer van LXXVII begerende als 

voirseit is sette biscop David etc Henric van 

Ghent Jan Knijff borgermeisters Dirc Bor van 

Amerongen ende Willam van Lochorst 

overste oudermans. 

Figure 8. The mayors and mayor-aldermen in the Raads Dagelijksch Boek and Utrecht 

chronicle manuscript. 

As Figure 8 shows, both the Raadsch Dagelijksch Boek and the Utrecht chronicle manuscript 

offer the same contents. Yet, the Figure above does not show that the 1477 account of the 

                                                 
69 Orthel 1987, 17.  
70 This source was already indicated by Orthel 1987, 24. More on the Raadsch Dagelijksch Boek can be found in 

the next chapter.  
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Raads Dagelijksch Boek was reworked later on in 1477. Mayor Henrick van Ghent passed 

away on óSunte Jacobs dachô [St. Jacobôs day, July 25th] and is replaced by Peter van Zulen. 

Other mayor-aldermen were replaced as well.71 See Figure 9. 

 
Figure 9. Detail from Raads Dagelijksch Boek 1475-1481, fol. 31v.  

At the top, mayor Henrick van Ghent is crossed out. 

The replacement of mayors and mayor-aldermen in 1477 is not narrated in the Utrecht 

chronicle manuscript. This means that the compiler consulted the Raads Dagelijksch Boek 

before the changes were made. These changes should be dated shortly after the 25th of July in 

1477. As a consequence, the manuscriptôs approximate date from 1477-1481 can be changed 

into a less approximate date of first half of 1477.  

What happened afterwards with the manuscript is unclear. In or shortly after 1508 it 

would probably still have been in Utrecht, as the second scribal hand added information about 

Utrecht dean Ludolf vanden Veen. Since the book is still kept in Utrecht, I doubt that the book 

ever left the city, although there is no evidence to corroborate this. The codex was 

reconditioned somewhere in the second half of the nineteenth or twentieth century, but how 

the book came in possession of the Utrecht Archive remains unclear.  

                                                 
71 Saintôs days are according to Grotefend 1960.  
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Conclusion 

The codicological description has revealed that the Utrecht chronicle manuscript was 

produced by a single copyist who wrote a collection of (mostly regional) chronicles. Although 

the manuscript is not in its original state, it is certain that the codex has been written in one 

go; it comprises of a single codicological unit. Throughout the manuscript the script has one 

level of execution and the same paper is used for all gatherings. The scribe wrote at a fast 

pace, but he did revise the manuscript in two stages. A second hand makes a smal number of 

annotations in or after 1508.  

Some important aspects of the manuscript have not yet been discussed. These are the 

scribeôs identity, the intended audience and, naturally, the texts themselves. Since these 

aspects of the codex form the groundwork in assessing which identities are produced in the 

codex, they are analysed in a separate chapter.   
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4. Analysis: author, compilation, sources and intended audience 
The production of identities through a collection of chronicles is a communicative process in 

which a reader interacts with the manuscript. Yet, until now this communicative process has 

not been addressed. It is unclear how the manuscript could have been read or which groups of 

people were the intended audience. More fundamentally, a view should emerge on the 

manuscriptôs genesis. Who was the author, and how did he compile his manuscript? What 

sources did he use? Only after this information is gathered, a clear assessment can be made 

about how the manuscript is able to function, and, eventually, how it produces identities. This 

chapter will attempt to trace the possible author. Furthermore, the compilation, sources and 

intended audience will be discussed.  

Author 
The compiler (read: scribe-compiler) of the Utrecht chronicle manuscript probably lived in 

Utrecht. Not only did he use documents from the cityôs administration, the paper used to 

produce the manuscript contains a watermark that is also found in another Utrecht document. 

Furthermore, the chroniclesô contents suggest that Utrecht was the compilerôs home city. In 

various instances the description of an Utrecht location is very detailed. For instance, when a 

member of the Utrecht óLichtenbergô party is mentioned in the Utrecht ecclesiastical chronicle 

on page 135, his house is situated behind the school at Janskerkhof [churchyard next to 

Janskerk in Utrecht].72 Other examples are ódat hoechuus van de Nuede dat ynt Glynt heetô 

[the corner house of Neude square which is called óynt Glyntô] (see Figure 10, p. 68) and 

óBeernt Haserts huseô [the house of Beernt Hasert] (p. 30).  

 
Figure 10. Corner house at Neude square, Utrecht. The sign reads  

óT GLINDT / ANNO 1747ô. A house with the same name probably stood  

right there in the late fifteenth century. Image via Google StreetView. 

                                                 
72 óher Jacob van Lichtenberch proest van Sunte Peters tUtrecht sijn huus [é] dat op Sunte Jans kerchoff aftert 

scoel staetô (p. 135).  



32 

 

It would be safe to conclude that the manuscriptôs compiler worked in Utrecht. Our scope can 

be narrowed down further using the manuscriptôs contents. For instance, one could look for 

biased reports on local conflicts. The late-medieval Low Countries were full of local conflicts 

or so-called party strives. The most fierce of these was without doubt the rivalry between the 

Hook and Cod parties in Holland. Other party strives occurred in Guelders (óHeekerens vs. 

Bronckhorstenô), Frisia and Groningen (óSchieringers vs. Vetkopersô) and Utrecht 

(óLichtenbergers vs. Gunterlingen/Lockhorstenô).73 Conflicts in Utrecht are present in 

abundance in the Utrecht chronicle manuscript. Orthel has pointed out that the author in his 

reports usually sides with the Lichtenberg party, in particular the Proys branch of this 

family.74 An example of this is a fight between the Lichtenberg and Gunterling parties in the 

1420s. When the policies of the Utrecht bishop Zweder of Culemborg ï who sided with the 

Gunterling party ï are being described, his actions are called óonwijsselicô [unreasonable, 

unwise]. Furthermore, he is criticised for the fact that he ócondet soe nyet regierenô [was not 

able to govern/manage it well] and ómaecte veel onleden inder statô [caused much disharmony 

in the city] (p. 134). In this episode the beheading of Aernt Proys is the awful climax of the 

bloody encounter between both parties.75 The mentioning of other events featuring the Proys 

family led Orthel to suggest that Rodolphus Proys, canon at the Dom chapter from 1463 on, 

could be the possible author of the chronicle.76 Later on in her analysis she abandons the 

attribution of the Utrecht chronicle manuscript to him, as Rodolphus Proys himself is 

mentioned on page 81 in the chronicle; it would be highly unlikely for a medieval chronicler 

to speak about himself in the third person, she argues.77 A legal act from the Dom chapterôs 

archive written in Rodolphus Proysô hand from 11 May 1472 confirms that he was not the 

author, as this hand is very different from the manuscriptôs handwriting.78 In the end, Orthel 

concludes that the author might have been a canon at one of the ecclesiastical chapters in 

Utrecht, holding an executive position and being in close contact with the Utrecht bishop 

David of Burgundy.79 

 In my view, Orthel is right in suggesting that the compiler of the Utrecht chronicle 

manuscript was a canon who worked at one of Utrechtôs administrative bodies. There are 

                                                 
73 See Hoppenbrouwers 2010b. The journal Tijdschrift voor Geschiedenis devoted a special issue (132 (2)) to 

party strives in the late-medieval Low Countries in 2010.  
74 Orthel 1987, 54. 
75 See pp. 134-136.  
76 Orthel 1987, 52. 
77 Orthel 1987, 57 
78 The charter is kept in the Utrecht Archive, archive entry 216, no. 177.  
79 Orthel 1987, 57.  
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multiple arguments in favour of this attribution. First, a clerical background of the author is 

suggested by the numerous sections in the manuscript mentioning the foundation of 

monasteries or churches. Places of worship are mentioned over two hundred times throughout 

the manuscript. Second, the paper on which the chronicles were written has the same 

watermark as is found in an account book in the Sint Jan chapterôs archive.80 This suggests a 

link between the Utrecht chronicle manuscript and the Sint Jan chapter. Third, in the 

manuscript bishop David of Burgundy is mentioned twice as ómijn heerô [my lord]. 

Des saterdages na onser vrouwen dach conceptio was die reyse voir Wijc vander stat 

van Utrecht dair mijn heer in lach David van Burgoengen (p. 76) 

[The Saturday after the Feast of the Immaculate Conception was the journey to Wijk 

bij Duursteden from the city of Utrecht where resided my lord David of Burgundy] 

 
Figure 11. David of Burgundy mentioned as ómijn heerô [my lord] on  

p. 76 of the Utrecht chronicle manuscript. The words are crossed out.   

Item inden jaer dair nae LXX mijn heer van Utrecht voirseité (p. 91) 

[Item in the following year 1470 my lord of Utrecht aforementionedé] 

 
Figure 12. David of Burgundy is addressed as ómijn heer van Utrechtô  

[my lord of Utrecht] on p. 91 of the Utrecht chronicle manuscript. 

Although the two mentions are possibly only politeness formulae, they strengthen the idea 

that the compiler considered David of Burgundy his lord. Why ómijn heerô was crossed out on 

page 76 is perhaps due to the fact that the scribe initially might have wanted to conceal his 

connection with the Utrecht bishop. In any case, the author was rather positive about his lord. 

In the Utrecht regional chronicle the bishop is introduced as óDAVID natuerlicke soen des 

groten hertoghen Philips van Burgoengenô [David, legitimate son of the great duke Philips of 

Burgundy] (p. 141). The fourth argument to ascribe the chronicle to an Utrecht canon is 

                                                 
80 See the previous chapter. 
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related to the chroniclesô sources. As was mentioned already, the compiler had access to at 

least two documents in the cityôs central administration, the mentioned óRaads Dagelijksch 

Boekô and the so-called óBuurspraakboekô.81 In the Buurspraakboek, all decisions and 

ordinances (Dutch: óbuurspraakô) made by the city council (Latin: óciviloquiumô) are written 

down, which provided the compiler of the Utrecht chronicle manuscript with the perfect 

source for information on the local Utrecht history.82 The Raads Dagelijksch Boek is a similar 

source, but more detailed, since this source registers everything ranging from the payments of 

debts and guardianship over children, to the appointment of mayors and mayor-aldermen and 

the banishment of thieves and lawbreakers.83 These and the other sources of the Utrecht 

chronicle manuscript will be discussed below. For now, it strengthens the attribution of the 

manuscript to an Utrecht canon.  

 It has become clear that the compiler of the Utrecht chronicle manuscript was probably 

a canon working in the Utrecht city administration, or one of the ecclesiastical chapters. An 

abundance of archival documents has survived from these administrative bodies, which lead 

to an increased chance of finding the scribal hand of the Utrecht chronicle manuscript, but, on 

the other hand, there is also the chance that a long search remains unsuccessful. Problematic 

in this respect is the fact that most archival documents are written in cursive scripts, whereas 

the Utrecht chronicle manuscript uses a hybrid script. A broad n at line endings and two forms 

of d are not much to work with when looking for a scribal hand in a voluminous archive. Yet, 

it should still be rewarding to at least explore some of the closely related documents in these 

archives.   

The most direct link to the Utrecht chronicle manuscript would be the document written 

on the paper that has the same watermark. Possibly, the author wrote both the manuscript and 

the administrative document. This document is an account book from the Sint Jan chapterôs 

óFabriekskamerô (fabrica ecclesiae). This part of the ecclesiastical administration had as its 

main task the care for the church building ï in this case the Janskerk ï and the churchôs 

inventory. When donations and regular income were not able to cover expenses, this body 

was allowed to organise an offertory or sell indulgences.84 Record 162-5 of the óKapittel van 

Sint Jan te Utrechtô archive (no. 222) at the Utrecht Archive contains the accounts of the 

                                                 
81 Orthel 1987, 24ff.  
82 On óbuurspraakô, see Benders 2004, 126ff. Cf. Kwakman 2005, 168. The books are kept at Utrechts Archief, 

701 óStadsbestuur van Utrecht 1122-1577ô, no. 16. 
83 Utrechts Archief, 701 óStadsbestuur van Utrecht 1122-1577ô, no. 13. 
84 An introduction (in Dutch) to the organisation of the diocese Utrecht administration for non-specialists is Kuys 

2004. For the fabrica ecclesiae, see Kuys 2004, 59ff.  
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fabrica ecclesiae for 1467-1479; it is a series of gatherings in folio format with a different 

scribe for each year. The watermarks from the Utrecht chronicle manuscript are ï to state the 

obvious ï found in the year 1475. As each yearly account starts with an incipit revealing who 

held the accounts for that year, this source would ideally provide the manuscriptôs scribal 

name. The account for 1475 starts with óRecepta per me Jacobus de Driebergen in officio 

structureéô. However, Jacobusô cursive scribal hand is not similar to the hybrida hand in the 

Utrecht chronicle manuscript, see Figure 11. Jacobus de Driebergen uses many loops, whereas 

the Utrecht chronicle manuscript only scarcely has loops in d.  

 
Figure 11. Incipit of the 1475 account of the Fabriekskamer.  

Het Utrechts Archief, archive no. 222, record 162-5. 

A different account from this record looks more like the Utrecht chronicle manuscriptôs script, 

although the scriptôs execution is still different. See Figure 12 for the 1477 accounts by Adam 

de Zulen, who writes in a script which has no looped ascenders, just like the Utrecht chronicle 

manuscript.  

 
Figure 12. Incipit of the 1477 account of the Fabriekskamer.  

Het Utrechts Archief, archive no. 222, record 162-5. 

The absence of looped ascenders alone in this account is not enough to ascribe the manuscript 

to Adam de Zulen. As said, both documentsô level of execution differs, resulting in different 

letter forms. In Adam de Zulenôs scribal hand, for instance, the letter x is written without 

lifting the penôs nib from the paper, whereas x in the Utrecht chronicle manuscript consists of 

two strokes. These kinds of differences can also be found in p and g, amongst other letters 

forms. 
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 The match between watermarks did not result in a match between scripts. Another 

possible match could be the scribal hands of the Utrecht chronicle manuscript and one of the 

Utrecht administrationôs sources used for the chronicles, which are the mentioned 

Buurspraakboek and the Raads Dagelijksch Boek. However, both of these sources are from 

different hands than the Utrecht chronicle manuscript.85 

 A systematic, thorough search through the Utrecht administration of the 1470s would 

have a considerable chance of finding the scribe of the Utrecht chronicle manuscript. In this 

study, though, this kind of survey will not be conducted. Although it leaves an unsatisfactory 

feeling knowing that the scribeôs identity is somewhere to be found in the Utrecht Archive, it 

is in the light of this study sufficient knowing that the scribe worked in the Utrecht 

administration.  

Compilation 
The Utrecht chronicle manuscript contains ten chronicles, of which one is enclosed in the 

world chronicle. The territories being described cover large parts of the current Netherlands 

and Belgium, along with parts of Luxembourg and Germany (see Map 1 above). The 

interpolation of the Arkel chronicle right in the middle of the world chronicle will be 

discussed below. The ten chronicles vary in length. The shortest chronicles only cover a few 

pages, whereas the world chronicle was originally over a hundred pages long, see Figure 13. 

No. Chronicle length in pages 

1 World chronicle 93 [originally 16 more] 

5 Bishops of Utrecht 28 

10 Bishops of Liège 20 [originally 4 more] 

7 Bishops of Cologne 11 

6 Dukes of Guelders 11 

8 Counts of Flanders 10 

2 Lords of Arkel 7 

3 Counts of Holland 7 

9 Dukes of Brabant 6 

4 Dukes of Cleves 5 

Figure 13. The chronicles in the Utrecht chronicle manuscript sorted on text length in pages. 

The numbers in the first column refer to the manuscript sequence as indicated in Figure 1. 

As becomes clear from Figure 13, the world chronicle is by far the lengthiest chronicle. 

Considering the regional chronicles, especially the histories of dioceses received a lengthy 

                                                 
85 Orthel mentions that a book from the Paulusabdij at Utrecht was used by the compiler. From this monastery, 

many books have survived. I compared many (digitised) books from the Paulusabdij with the Utrecht chronicle 

manuscriptôs script, but this did not result in any match, as the Utrecht chronicle manuscript has a lower level of 

execution than most Paulusabdij books. Cf. Orthel 1987, 56. See also Van Engen & Van Vliet 2012. 
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treatment by the compiler. Since the manuscript was made in Utrecht, it does not come as a 

surprise to find that the most extensive regional chronicle is the history of the Utrecht bishops. 

In its original state the Liège chronicle would have been nearly as long as the Utrecht 

chronicle. It is possible that the prince-bishopric of Liège was of special interest to the 

compiler, or, alternatively, for whomever the compiler worked for. On another level, a 

simpler explanation may be that the compiler had found a lengthy source for the Liège 

chronicle, which resulted in a longer history of the Liège bishops. In any case, when 

importance is attached to text length in assessing the status of a chronicle within the Utrecht 

chronicle manuscript, the episcopal chronicles perform better than the histories of secular 

rulers. 

 On the other hand, when the sequence of chronicles is considered, a different image 

arises. The Utrecht chronicle manuscript starts with a world history and is followed by a 

series of regional histories. The sequence of a world history being written down in front of a 

(series of) regional chronicle(s), is common in medieval codices with Middle Dutch 

chronicles.86 Yet, in this manuscript the sequence of regional chronicles seems arbitrary. The 

episcopal or secular chronicles are not clustered next to each other. A possible clustering of 

chronicles on their geography is also non-apparent. The first two regional chronicles (Holland 

and Cleves) are no adjacent territories, nor are the second and the third (Cleves and Utrecht). 

Alternatively, one could search for some kind of clustering of Northern and Southern 

territories. The first three regional chronicles are Holland, Cleves and Utrecht; these are 

relatively óNorthernô territories in the Low Countries. The chronicle that follows next is 

Guelders ï already situated more Southern ï and next are Cologne, Flanders, Brabant and 

Liège. These all belong to the Southern parts of the Low Countries. However, I doubt that the 

compiler would structure a manuscript according to this somewhat farfetched principle. It 

should be concluded, therefore, that the arrangement of regional chronicles in precisely this 

                                                 
86 In my unpublished MA Thesis Middelnederlandse kronieken in verzamelhandschriften en verzameldrukken (c. 

1280-1500) this phenomenon is discussed in detail. Here, I will only list some examples of codices with world 

chronicles being followed by regional chronicles. Mentioned already were the Bergh chronicle manuscript ôs-

Heerenberg, Archief Kasteel Huis Bergh, 2095 (which actually doubles this sequence, first with the ecclesiastical 

histories and second with the secular history), Leiden, BPL 76 C and the 1480 printed edition of Fasciculus 

temporum (Johan Veldener, Utrecht). Other examples are the first part of the composite manuscript Brussels, 

KBR, 837-45 (World chronicle + Holland chronicle), Brussels KBR, 19607 (World chronicle + Brabant 

chronicle) and Haarlem, AVK, SA rood 21 (poem on the Nine Worthies + Holland chronicle + Haarlem 

chronicle). Naturally, also within a chronicle a chronicler might decide to start his regional history with a brief 

overview of the history of the world. On this, see Sleiderink & Visscher óVan Schepping tot Kruisdoodô (in 

preparation).  
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sequence is somewhat arbitrary. The order in which the chronicles are now presented may 

even be the order in which the compiler gained access to sources for his chronicles.  

 All chronicles are written in prose. The language of the entire manuscript is Middle 

Dutch, although throughout the manuscript an occasional Latin óveerseô [verse] is added. 

Often, these verses are introduced with the Latin words óiuxta illudô. The verses sometimes 

refer to biblical texts, but often a source cannot be traced.87 The names of persons mentioned 

in the chronicles are also Latinised sometimes. Whereas the Dutch name óDirkô is often 

written as óDirckô or óDiderickô, there are also several mentions of a óTheodericusô. The same 

applies for óFlorisô, which becomes óFlorenciusô in the Utrecht ecclesiastical chronicle.  

The individual items in the chronicles are usually short; most of them consist of two to 

five lines. The regional chronicles are structured around the succession of rulers, whose 

names are written in a larger script. See Figure 14. A structuring element is absent in the 

world chronicle. Often, world chronicles follow the succession of Popes or the German 

kings/emperors, but the Utrecht chronicle manuscriptôs world chronicle lacks a structuring 

element like this. It probably best represents the interest of the compiler, which explains the 

relative emphasis on the foundation of religious orders, monasteries and events concerning the 

city of Utrecht.  

 
Figure 14. Page 180-181 of the Utrecht chronicle  

manuscript with some of the earliest rulers of Brabant. 

                                                 
87 An example of a Bible quotations is ócontere brachium peccatorisô [Psalms 9:36, p. 45]. Quotation according 

to the Latin Vulgate and Douai-Reims Bible (http://www.drbo.org/ [30-4-2019]). 

http://www.drbo.org/
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Both the world chronicle and some of the regional chronicles contain marginal annotations. In 

the world chronicle these may be called ókeywordsô, relating to what is narrated in the textôs 

main body. Apart from ónotaô signs, the keywords are often names, sometimes combined with 

additional explanatory words like óhijlicô [marriage], óstarffô [passed away] of ódootô [death]. 

Marginal annotations are also present in some of the regional chronicles. The Holland, Cleves 

and Utrecht regional chronicles contain Roman numerals that track the sequence of the 

counts, dukes and bishops ruling these territories. At the end of the Utrecht chronicle three 

textual annotations may be noticed. From the Guelders chronicle onwards until the end of the 

manuscript marginal annotations become very scarce; they are only included when an error 

was made or in cases of a lack of clarity in the main textôs body.  

Sources 
Orthelôs study lists what she argues to be the Utrecht chronicle manuscriptôs sources. Since 

her study is unpublished and only available in the Utrecht Archive and the Utrecht University 

Library, I will reproduce her conclusions here: 

World 

Chronicle 

- Johannis de Beke Chronografia 

- ñDutch Bekeò Croniken van den Stichte van Utrecht ende van Hollant 

- Martinus Polonus Chronicon summorum pontificum imperatorumque 

- Vincent de Beauvais Speculum Historiale 

- Richardus Cluniaecensis Chronicon 

- Tielse kroniek (=Chronicon Tielense) 

- Annales Tielenses 

- Willem van Berchen Gelderse kroniek 

- Theodoricus Pauli Chronicon Hollandie / Universale 

- Simon Mulart De ortu Victoria et triumph domini Karoli ducis Burgundie 

moderni 

- Alphonsus (Lopez) de Spina Fortalitium fidei 

- Raads Dagelijksch Boek 

- Buurspraakboek 

- Archief Dom (RAU), inv. nr. 3155 

- Archief bisschoppen (RAU), inv. nr. 491 

Holland Johannis de Beke + Theodoricus Pauli 

Cleves Cleves chronicle in Dutch edition of Fasciculus temporum (Utrecht, Johan 

Veldener, 1480) 

Utrecht Johannis de Beke + Theodoricus Pauli 

Guelders Willem van Berchen + Henricus van Hervoirden + Chronicon Tielense 

Cologne Cronica archiepescoporum Coloniensium (MGH edition) 

Flanders Chronicon sancti Bavonis + Dutch edition of Fasciculus temporum 

Brabant Short verse chronicle of Brabant (Ed. Serrure 1859-1860) + Spiegel historiael 

Liège Undiscovered source + Willem van Berchen (only the recent bishops) 

Figure 15. Sources mentioned by Orthel 1987, p. 25-28. 
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This is an impressive list of sources, suggesting that the compiler had access to a large library 

of texts, some of them only a few years old. However, some of the texts in Orthelôs list are not 

likely to be direct sources of the Utrecht chronicle manuscript. The compiler at times copied a 

reference into his narrative that had been present already in his source text. Orthel sometimes 

mistakes this for a reference by the compiler himself. For example, when Orthel tries to trace 

the sources of the earliest events in the world chronicle, she concludes that Martinus von 

Troppauôs Chronicon pontificum et imperatorum is used. Considering the reference on page 

fifteen saying ódit vijntmen inden cronyken van Romenô [this can be found in the chronicles 

of Rome], this is a safe attribution. Problematic, however, is that added to the list of sources is 

also a source that is cited by Von Troppau. On page nine of the world chronicle there is an 

item that ends with óHec Richardusô, which is ï according to Orthel ï a reference to 

Richardus Cluniaecensisô twelfth-century world chronicle. In reality, it makes more sense that 

this source was used by Von Troppau and not by the compiler. Orthel nonetheless adds 

Richardus Cluniaecensis to the list of sources. I highly doubt that the compiler turned to 

Richardusô chronicle himself, especially when the same piece of information was already 

available in Von Troppauôs chronicle. This example demonstrates that Orthelôs list of sources 

is to be approached with caution. Some sources she lists were definitely used by the compiler, 

but others were probably not.  

There are sources that can be ascribed with certainty. As mentioned above (and listed 

by Orthel), the compiler had access to the Raads Dagelijksch Boek and the Buurspraakboek, 

two accounts that were kept by the city administration of Utrecht. They are used for the final 

parts of the world chronicle.88 Compare, for instance, the report on the banishment of Hendrik 

Trinde and Steven Witvoet from Utrecht:  

Raadsch Dagelijksch Boek 1460-1469, fol. 174r Utrecht, VII F 5, p. 84 

Des dinxdaghes na Ponciani: 

Overdroegen die raide, out ende nywe, dat heere 

Henric Trynde, canonic tô Sunte Jan ende heere 

Steven Witfoet, vicaris in den Doem tô Utrecht om 

alles besten willen terstont uut der stad gaen ende 

bliven zellen, ende ene mile van der stadt bliven 

ter tijt toe hemluden die raide, out ende nywe, 

anders laten weten.  

Inden selven jaer [1468, MV] op Sunte 

Agnieten avont wert her Heynric 

Trinde canonick Sunte Jan tUtrecht 

ende steven her Steven Witvoet 

vicarius inden doem die stadt 

verboden ende her h dair uut gheleit 

Figure 16. The banishment of Hendrik Trinde and Steven Witvoet from Utrecht in 1468, 

narrated in both the Raads Dagelijksch Boek and the Utrecht chronicle manuscript. 

                                                 
88 See footnote 82 and 83 for references to the primary sources. 
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The use of the Buurspraakboek as a source becomes certain from the final pages of the world 

chronicle, where two unrelated Utrecht events are narrated. These events appear in the same 

order in both sources.  

Buurspraakboek, 1473-1481, 10rv Utrecht, VII F 5, p. 97-98 

Des woensdages na Translacionis Martini 

Want Peter van Zulen, Jacob Borre van 

Amerongen, Gherit van Aemstel, ende 

Beernt van Everdingen tot vele tijden ende 

plaetzen over den hoichgeboeren, 

duerluchtigen, vermogenden forst den 

Hertoich van Bourgondien, ende over 

mijnen gnedigen here van Utrecht, ende oick 

over onsen raide ende singulaere personen 

van onsen raide, vele onduechdelike ende 

onware woerde ende sprake gehadt ende 

gevoert hebben, [é]. 

 

Oick verbieden die raide, out ende nywe, 

Peter Krom, dyenre der heren van 

Breedrode ons stat [é]. 

Inden selven jaer LXXIII des woensdages 

den VII dach in julio worden mitter clocken 

uut die geluyt ende ve der stat geluyt ende 

dat ganse Sticht verboden duerende tot 

biscop Davids van Burgoengen goetduncken 

Peter van Zulen Jacob Bor van 

Amerongen Peter Crom Beernt van 

Everdingen ende Gherrijt van Aemstel om 

dat si op biscop David van Burgoengen 

gesproken hadden.  

 

 

Want Philips Beernts. van Utrecht in 

verleden tijden een doetslach ghedaen 

heeft op Sunte Jans kerchof binnen onser 

stat aen enen dienre des proists van Sunte 

Peter alhyr, [é]. 

Item opter selver tijt wert mede uutgheluut C 

jaer ende een durende l Philips Beernts 

zoen van Utrecht om den dootslach die hi 

ghedaen had in voirtiden des nachtes op 

Sunte Jans kerchoff hadde ghedaen. 

Figure 17. Two items from the Buurspraakboek and the Utrecht chronicle manuscript. 

The compiler did not literally copy the events as they were written down in the 

Buurspraakboek, but rather turned them into smaller items. Whereas in the Buurspraakboek 

the sentencing of Peter Crom and four other Utrecht inhabitants is narrated in separate 

paragraphs, the compiler merges them into a single paragraph. Concerning the sentencing of 

Philips Beerntszoen, the compiler writes that Beerntszoen is banished for 101 years, whereas 

the Buurspraakboek does not mention this. It is well possible that the compiler had been 

present at the sentencing, or at least knew about it from an oral source.  

 Another source that was certainly used is a Guelders chronicle by Willem van 

Berchen. This author is explicitly mentioned at the beginning of the Guelders chronicle:  

Dair nae, alsmen screeff M CCC ende XXXIX, wert greve Reynalt van Ghelre ende 

van Zutpheen [é] ghemaect die ierste hertoeghe van Ghelre. Ende wantmen die 

geboirte ende gheslachten der vorsten die doe voir gheweest waren, ende huer namen, 

overmits der outheit vander tijt nyet en weet. Nochtan zijn zommighe dairmen off 



42 

 

weet, dair een goet man gheheten Willam van Berchhem, priester, uut 

mennigherhande boeken ende jeesten van landen sijn neersticheit toeghedaen heet, 

ende die bi een vergadert, als hier nae bescreven staet (p. 145). 

[Afterwards, when it was the year 1339, count Reginald of Guelders and Zutphen was 

made the first duke of Guelders. And people do not know the birth and lineage of 

rulers that have been there before, and their names, because of span of time. 

Nonetheless, there are ones people know of, since a good man named Willem van 

Berchen, priest, has collected from many books and histories of lands with diligence 

what is described hereafter.] 

Willem van Berchen was a priest from Nijmegen who is best known for his extensive Latin 

chronicle of Guelders titled De nobili principatu Gelrie et eius origine.89 It is estimated that 

he passed away in 1481, so when the compiler of the Utrecht chronicle manuscript used his 

work, Willem van Berchen was still alive.90 Although it would make sense to assume the long 

Guelders chronicle was used, it seems more probable that a shorter version of this chronicle, 

also by Van Berchen, was used. This is the Cronica brevis illustrium ac magnificorum 

principum domus Gelrie.91 See Figure 18: 

De nobili principatu 

Gelrie (Ed. Sloet van de 

Beele 1870), p. 36 
 

Cronica brevis (Ed. Sloet van 

de Beele 1870), p. 133 

Utrecht, HUA, VII F 5,  

p. 147-148 

[é] Demum Henricus, 

comes, postquam 

comitatum Gelrie XXXII 

annis, in magno statu et 

honore, strennue 

gubernasset, annos Domini 

MCLXII, tempore dicti 

Fredrici magni, moritur et 

in moasterio Campensi, 

ordinis Cistersiensis, ad 

destrum latus a choro, 

luctuose sepelitur.  

Henricus, filius Gerardhi, 

comes Gelrie tercius et 

Zutphanie, prefuit annis 32, 

temporibus Lotharii tercii, 

Conradi tercii et Fredrici primi, 

Rom. Imp.  

Obiitque a. D. 1162, in 

solempni monasterio 

Campensi, ordinis 

Cisterciensis, sepultus, cuius 

uxor erat Seynardis, Henrici, 

ducis Brabancie, filia. 

HENRICUS greve van 

Ghelre ende van Zutphen 

greve Gherrijts zoen voirseit 

ende was in tiden keysers 

Lotharius die derde 

Coenrardi die derde ende 

Frederici die ierste alsoe 

ghenoemt. Ende sterff 

alsmen screeff M C ende 

LXII ende leyt int cloester 

te Camp van sunte 

Beernairts oerde begraven. 

Figure 18. Henry I of Guelders in two chronicles by Willem van Berchen and the Utrecht 

chronicle manuscript. 

                                                 
89 This chronicle has been revised at least once by Van Berchen. The chronicleôs first edition has been edited by 

Sloet van de Beele (1870), the second one by De Mooy (1950).  
90 Carasso-Kok 1981, 427. 
91 Ed. Sloet van de Beele 1870.  
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Both accounts by Van Berchen contain all the information that has been written down in the 

Utrecht chronicle manuscript.92 Yet, the brevity in both the Cronica brevis and the Utrecht 

chronicle manuscript make it more probably that the Cronica brevis was used. 

In fact, more work by Van Berchen can be linked to the Utrecht chronicle manuscript, 

even suggesting that the compiler was in contact with Van Berchen himself. The Royal 

Library of Belgium (KBR) is custodian of a manuscript from the 1470s, owned and partly 

written by Van Berchen.93 This Brussels manuscript contains Latin historiographic texts. An 

edition or facsimile of the manuscript does not exist. This hampers a thorough text 

comparison. Yet, there is compelling reason to assume the compiler used it. MeMO (Medieval 

Memoralia Online) lists the Domkerk in Utrecht as the original holding institution of the 

manuscript.94 This means that the autograph by Van Berchen has laid under the nose of the 

compiler, right at the moment he worked on the Utrecht chronicle manuscript. Therefore, it 

seems almost certain that the Brussels manuscript was used. In fact, it would be very unlikely 

for the compiler to not have used this manuscript; as it was at his direct disposal. See Figure 

19 for an overview of the contents of the Brussels manuscript:  

No. Title  Fols. 

1 Chronicle of the St-Bertin monastery (Saint-Omer)95 fol. 16r-231r 

2 Chronicle of Brabant fol. 232r-310v 

3 On the earliest history of Holland, Zeeland and Utrecht fol. 311r-313v 

4a Chronicle of Holland, Zeeland and Frisia fol. 314r-354v 

5 On duke Adolf of Gueldersô imprisonment by Charles the Bold fol. 355r-358v 

4b Chronicle of Holland, Zeeland and Frisia (continued) fol. 359r-360v 

6 Chronicle of Cologne fol. 361r-379v 

7 On the earliest history of the bishops of Utrecht  fol. 380r-389r 

8 Chronicle of Holland, Zeeland and Frisia fol. 390r-393r 

9 Chronicle of Brabant fol. 394r-395v 

10 Chronicle of Utrecht fol. 396r-398v 

11 Chronicle of Egmond fol. 421r 

12 Chronicle of Culemborg  fol. 421v 

13 Chronicle of Arkel fol. 422r-439r 

14 Chronicle of Heusden and Altena fol. 440r-442v 

15 Chronicle of Tongres, Utrecht and Liège fol. 443r-458v 

Figure 19. The contents of manuscript Brussels, KBR, 8037-50.  

                                                 
92 The two other German emperors mentioned by both the Cronica brevis illustrium and the Utrecht chronicle 

manuscript are featured in De nobili principatu Gelrie a few pages earlier. 
93 Ms. Brussels, KBR, 8037-8050. 
94 MeMO is accessed via https://memodatabase.hum.uu.nl/. óBrussels, KBR, 8037-8050ô has text carrier ID 309.  
95 This text was not part of Willem van Berchenôs original manuscript. In fact, it was copied only after Van 

Berchen had passed away. It was bound in with the other texts by accident. Cf. Stapel & De Vries 2014, 108.  

https://memodatabase.hum.uu.nl/
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The chronicles of multiple territories in the Brussels manuscript are also present in the Utrecht 

chronicle manuscript. The Brussels manuscript sometimes even contains two chronicles of a 

territory, which is the case for Brabant and Holland (including its related territories). An 

extensive Arkel chronicle can be found as well. There are several arguments to assume this 

manuscript was used by the compiler. First, the presence of the autograph manuscript by Van 

Berchen in the Domkerk, combined with the mentioning of him in the Utrecht chronicle 

manuscript, fosters the idea that the manuscript was consulted by the compiler. If he knew 

Van Berchenôs name, it would be highly unlikely that he did not know his work to be present 

in the Domkerk. Second, some chronicles in the Brussels manuscript share a visual 

presentation that is also used in the Utrecht chronicle manuscript. These chronicles are the 

short Holland, Brabant and Utrecht chronicles.96 The chronicles in both manuscripts are 

structured by the names of the rulers executed in a large script. Both manuscriptsô rubricated 

titles share a similar decoration of the first capitalôs letter. See Figures 20 and 21.  

 
Figure 20. Left: fol. 390r of Brussels, KBR, 8037-50 with the first page of De origine et 

nominibus comitum ac principum Hollandie, Zelandie dominorumque Frisie. Right: p. 105 of 

the Utrecht chronicle manuscript with the first page of Die hollansche heren. 

                                                 
96 Numbers 8-10 in Figure 19. 
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Figure 21. Left: fol. 394r of Brussels, KBR, 8037-50 with the first page of De  

origine ducum Brabantie. Right: p. 179 of the Utrecht chronicle manuscript  

with the first page of Die hertogen van Brabant. Note that the Utrecht  

chronicle manuscript skips the fourth duke of Brabant óPippinusô. 

Third, the succession of rulers in the Brabant, Utrecht and Holland chronicles are nearly 

identical. The only differences are the skipping of William III of Holland (Holland chronicle) 

and Pepin of Herstal (Brabant chronicle) in the Utrecht chronicle manuscript, and the 

inclusion of Philip the Bold as duke of Brabant, who in reality never officially ruled this 

duchy.97 The first two differences may be due to the sloppiness of the compiler.98 Considering 

the inclusion of Philip the Bold: it is possible that the compiler borrowed this piece of 

information from the chronicle of Flanders, as in that chronicle Philip the Bold is said to have 

reigned Flanders for twenty years.99 This number of regnal years is mentioned in the Brabant 

chronicle as well. The fact that the lineages of the Utrecht, Brabant and Holland rulers are 

                                                 
97 Stein 2014a, 36.  
98 The compiler of the Utrecht chronicle manuscript was especially sloppy when he copied the Brabant chronicle. 

Lambert I of Louvain, who is often called called Lambert óStamelaertô [óthe sputtererô], becomes Lambertus 

óScamelairtô [ the ótimidô, ómodestô, but also ópoorô or óshabbyô]. Moreover, scribal mistakes are plentiful. After 

Godfrey I, Henry I of Brabant was initially inserted, but after writing six words the compiler realised that he 

made a mistake and struck the words out. Furthermore, John I of Brabant was skipped and added after John III of 

Brabant. With a sign in the margin, the right place for this passage is indicated. Finally, the regnal years of John 

II of Brabant were initially mixed up with the regnal years of John III of Brabant. The mistake was repaired 

eventually. 
99 Philip the Bold is mentioned in the Flanders chronicle on p. 177.  
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identical in both manuscripts might be coincidental, but the inclusion of Ada of Holland as 

countess of Holland strengthens the theory that the Brussels manuscript was used. In most 

chronicles of Holland, for instance the Chronographia by Beke and the Gouds kroniekje, Ada 

is not listed as countess of Holland.100 

 Since most chronicles in the unedited Brussels manuscript are written in a fast, 

sometimes sloppy hand, heavily abbreviating, a thorough text comparison can due to time 

constrains not be conducted. For now, it is sufficient knowing that the compiler had access to 

this manuscript and borrowed its visual presentation and structuring of material. The way in 

which he compiled from this source requires a thorough, separate study. Yet, it can be 

concluded already that not all pieces of information in the Brabant, Holland and Utrecht 

chronicles in the Utrecht chronicle manuscript originate solely from the short chronicles in the 

Brussels manuscript. At times, regnal years, death years or places of burial are missing in the 

short Latin chronicles, but are included in the Utrecht chronicle manuscript.  

 It is likely that the compiler consulted (parts of) the manuscript by Van Berchen while 

he was still working on it. On fol. 360v, for example, Maximilian of Austria is mentioned as 

count of Holland. He officially became count of Holland after his marriage with Mary of 

Burgundy on the nineteenth of August 1477. This is a little later than the Utrecht chronicle 

manuscriptôs proposed dating ï first half of 1477 ï, meaning that not all texts in the Brussels 

manuscript were finished when the compiler consulted it. Maximilian of Austria is not 

mentioned in the Utrecht chronicle manuscript.  

 The connection between the compiler of the Utrecht chronicle manuscript and (the 

chronicles by) Willem van Berchen enables speculation about the network the compiler 

operated in. Stapel and De Vries have demonstrated that Van Berchen was part of a network 

with other historiographers like Theodoricus Pauli, Johannes a Leydis and possibly Johan van 

Drongelen (the commander of the Teutonic Order in Utrecht). They conclude that  

This dialogue will certainly not have been limited itself to just three history writing 

enthusiasts, Leydis, Pauli and Berchen. Rather, it will have included other less well-

known readers and writers as well; people who were part of a lively and growing 

group interested in (and capable of) history writing in the fifteenth-century Low 

Countries.101 

                                                 
100 For the Chronographia, see Bruch 1973; 1982. The Gouds kroniekje has not been edited in a modern 

scholarly edition yet. It was printed by Gerard Leeu in 1478. Used exemplar: The Hague, KB, 169 G 95.  
101 Stapel & De Vries 2014, 136.  
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It is likely that the compiler of the Utrecht chronicle manuscript was part of a network 

consisting of history writers like Van Berchen, Leydis and Pauli. The fact that he had access 

to the work of Van Berchen during his lifetime demonstrates that the compiler was in any 

case not far removed from this circle. Placing him in a network with Van Berchen, Leydis and 

Pauli would also explain the presence of the Arkel chronicle right in the middle of the world 

chronicle in the Utrecht chronicle manuscript. Theodericus Pauli also incorporated a short 

Arkel chronicle in his Chronicon Universale.102 

 Orthel assumed that the compiler used different sources for every individual regional 

chronicle. As was demonstrated above, the possibility that sources (read: manuscripts) with 

multiple historiographic texts were used, should not be neglected. What is more, the compiler 

was not the first one who came up with the idea to copy a collection of chronicles. The 

Utrecht chronicle manuscript adheres to óthe common patternô of copying a world chronicle 

followed by regional chronicles.103 Therefore, it is not farfetched to assume he knew about 

other chronicle manuscripts. When one searches for fifteenth-century manuscripts in which 

histories of multiple territories from the Low Countries are included, two sources stand out. 

Both of them can be indirectly linked to the Utrecht chronicle manuscript. In the first place, 

this is the already mentioned Bergh chronicle manuscript.  

The Bergh chronicle manuscript with signature ós-Heerenbergh, Archief Kasteel Huis 

Bergh, 2095 has recently been acquired by Huis Bergh. The manuscript was written between 

1453 and 1461 and was probably ordered by the Lord of Bergh.104 Bergh Castle is situated 

about 35 kilometres from Nijmegen ï where Willem van Berchen resided ï and fifteen 

kilometres from the town of Cleves, the former centre of the duchy of Cleves. Like the 

Utrecht chronicle manuscript, the Bergh chronicle manuscript is a collection of chronicles in 

Middle Dutch. See Figure 22. 

ós-Heerenberg, Archief Kasteel Huis Bergh, ms. 2095 (óBergh chronicle manuscriptô) 

1 History of the popes (1r-42v) 7 Lords of Guelders (214r-222r) 

2 Bishops of Cologne (49r-56v) 8 Lords of Holland (223r-224v) 

3 Bishops of Liège (60r-74r) 9 Lords of Brabant (226r-231v) 

4 Bishops of Utrecht (75r-90v) 10 Lords of Mark (232r-238v) 

5 Bishops of Münster (91r-105v) 11 Kings of France (240v) 

6 Popes and German kings (111r-212v) 12 Lords of Cleves (242r-244v) 

Figure 22. Overview of the contents of the Bergh chronicle manuscript. 

                                                 
102 Bruch 1931, 110. 
103 See footnote 86. 
104 Van Anrooij & Verbij-Schillings 2018.  
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The Bergh chronicle manuscript is the only source preserving a Middle Dutch chronicle of 

Cleves predating the Utrecht chronicle manuscript. Therefore, it is worth comparing the two 

Middle Dutch chronicles of Cleves. The opening lines of the Cleves chronicles in both 

manuscripts are very similar. Compare: 

ós-Heerenberg, AKHB, 2095, fol. 242r Utrecht, HUA, VII F 5, p. 112 

DIe ijrste greue van Cleue was geheyten helias 

ende vuten eertschen paradise Den een swaen die 

dair had een gulden ketten an sijnen hals dair hij 

dat schip mede toich yn welke schip dese 

voirgenoemde greue helias was  

 

ind bracht on den rijn hier aff thent totten casteel 

nymmeghen dat doe hoirden totten lande van 

cleue In welken casteel was een edel Ioncfrouwe 

ende vrouwe des lands van cleue die dair stege 

vanden slait ind quam totten vurscreuen greue 

heliam  

 

Ind die greue helias nam dese ioncfrouw tot 

eenre huysfrouwen ende verwan all vyande des 

lands van cleue ende behielde van allen sijnen 

will  

Helyas die ierste greve van Cleve ende 

quam uten eertschen paradise myt enen 

zwaen die had een gulden ketten an zijn 

hals dair mede trecte hi een scip dair in 

was die voirseide greve Helyas  

 

ende bracht hem alsoe tot Nymmegen 

an dat lant dat doe Cleefs was dair 

wonde een vrouwe van dien lande opten 

borch ende die quam neder tot hem an 

dat scip ende leyde hem op dat huus dat 

huer was  

 

ende hi street myt huer ende halp huer 

dat lant behalden alsoe dat si hem 

trouweden ende nam hem tot hueren 

gheechten man  

Figure 23. The first sentences of two Cleves chronicles. 

The similarities are striking. If the Bergh chronicle manuscript was not a direct source for this 

section of the Cleves chronicle, both manuscripts certainly based their narratives on the same 

source. Furthermore, also the sequence of rulers and the mentioned death years are exactly the 

same; the only difference is the mix-up of the names of Dirck and Aernt, in the Utrecht 

chronicle manuscript the sixteenth and seventeenth ruler of Cleves. This is probably one of 

the many scribal errors by the compiler. Furthermore, the compiler of the Utrecht chronicle 

manuscript did not copy all names literally; a name like óDerickô was changed into óDirckô, 

which was probably closer to how the compiler would usually write this name. In three 

instances, the Utrecht chronicle manuscript contains an epithet that is absent in the Bergh 

chronicle manuscript, which keeps a door open to the possibility that another source was used, 

or that the compiler complimented the narrative using another source. 

Considering its contents, there are two other differences that should be mentioned. In 

the Bergh chronicle manuscript, the first duke named Aleph is told to have been married 

twice; first he married the daughter of the Roman emperor and after she had died, he 

remarried with a daughter of the duke of Burgundy. In the Utrecht chronicle manuscript, only 
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the second (Burgundian) wife is mentioned. In the light of the compiler working in the 

administration of a Burgundian bishop, it is striking that this information is left out. The 

second difference is the chronicleôs ending. In the Bergh account, the children of Aleph (first 

duke of Cleves) are listed. In the Utrecht account this is replaced by a short report on the 

Soest Feud. This war is also narrated in the world chronicle and the Cologne chronicle in the 

Utrecht chronicle manuscript; it seems probable that the compiler copied it from one of those 

chronicles, probably the world chronicle. 

 Other regional chronicles in the Utrecht chronicle manuscript clearly do not originate 

from the Bergh chronicle manuscript. Obviously, the Flanders chronicle cannot derive from 

the Bergh manuscript, as a Flanders chronicle is absent in that manuscript. Furthermore, the 

Utrecht chronicle and the earlier discussed Guelders chronicle are certainly based on another 

source. Considering the fact that multiple chronicles in the Bergh chronicle manuscript were 

not used as a source for the Utrecht chronicle manuscript, the use of the Cleves chronicle from 

the Bergh chronicle manuscript has to remain hypothetical, in spite of the close resemblance. 

Possibly, the compiler consulted a now lost manuscript with the Cleves chronicle that was 

copied from the Bergh chronicle manuscript.  

 The second multi-text manuscript that has a potential link to the Utrecht chronicle 

manuscript is the Latin world chronicle Florarium temporum. This chronicle was written by 

the Eindhoven clergyman Nicolaas Clopper between 1468 and 1472.105 This book includes ï 

apart from the world history ï the histories of many rulers and bishops from the Low 

Countries. It was written for Nicholas Clopper Sr, the authorôs father. Clopper Sr worked as 

an advisor and council member for the dukes of Burgundy. This was initially Philip the Good, 

and after his death Charles the Bold. Utrecht bishop David of Burgundy was the bastard son 

of Philip the Good and, thus, a half-brother of Charles the Bold. Since the compiler of the 

Utrecht chronicle manuscript worked in David of Burgundyôs administration and Nicolaas 

Clopper Jr worked for the Burgundian dukes, it is hypothetically possible that the compiler 

had access to Nicolaas Clopperôs work via the networks of their Burgundian rulers. 

Alternatively, Clopper and the compiler knew each other from their shared network of history 

writers. Stapel & De Vries have suggested the possibility  that Clopper was part of the network 

of history writers mentioned above.106 

                                                 
105 Pijls, Arts & Toorians 2018, also for what follows on Florarium temporum, Clopper Jr and Clopper Sr.  
106 Stapel & De Vries 2014, 134ff.  
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Recently, an edition was published of two Florarium temporum manuscripts that have 

been copied by Clopper Jr himself, or at least in his close proximity. The fully searchable 

edition makes it fairly easy to compare the Utrecht chronicle manuscript with the Florarium 

temporum.107 The chronicle by Clopper is not like the Bergh and Utrecht chronicle 

manuscripts a collection of chronicles, but rather a compilation. Every chronicle has its own 

ólineageô, represented by a horizontal line in the manuscript (see Figure 24). 

 
Figure 24. An opening of Florarium temporum. Duisburg, Landesarchiv Nordrhein-

Westfalen, Abteilung Rheinland, ms. C X 2, fol. 297v-298r. In the outer margins, the 

ólineagesô are indicated. When an orange or green bar is present in the main text area, a new 

ruler from one of the lineages is introduced. 

Almost every item in Orthelôs list is among the sources used by Nicolaas Clopper for his 

Florarium temporum. In the prologue Clopper explicitly mentions the chronicles by Martinus 

Polonus, Vincent de Beauvais and Alphonsus de Spina.108 In addition, the chronicles by 

Johannes de Beke, Willem van Berchen, Henricus of Hervoirden and Theodoricus Pauli, 

together with the Chronicon Tielense and the Cologne source, have been indicated as 

                                                 
107 The edition by Willem Erven is part of Pijl, Arts & Toorians 2018.  
108 Erven 2018, 5. Whether Clopper actually used Berchen and Pauli is up for debate. Cf. Stapel & De Vries 

2014, 135: óNeither Pauli nor Leydis were explicitly mentioned by Clopper in his list of sources, but they would 

not have been the only contemporary texts Clopper failed to mention. It is equally uncertain whether the 

Florarium temporum used the Chronicles of Guelders by Berchen or only shared some sources.ô 
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(possible) sources by editor Willem Erven.109 Therefore, it is possible that the compiler of the 

Utrecht chronicle manuscript used Florarium temporumôs rich contents.  

 Especially the ecclesiastical lineages in Florarium temporum often correspond with 

the Utrecht chronicle manuscriptôs ecclesiastical chronicles. The following example from the 

Cologne chronicle shows an item from the Utrecht chronicle manuscript of which every piece 

of information is also included in Florarium temporum.  

Florarium temporum (Ed. Erven 2018), p. 774 Utrecht, HUA, VII F 5, p. 158 

Iste sanctus Cunibertus septimus presul 

Coloniensis ecclesie cepit anno Domini DC XV, 

anno tercio Eraclii imperatoris, sedit annis XL. 

CUNIBERTUS die sevende dese sat 

XL jaer in tijden Heraclius keyser  

Hic beatus Cunibertus fuit filius Crallonis 

illustris ducis Lotharingie.  

 

 

ende was des hertoghen zoen van 

Doeringhen [changed to óLothringenô 

in the margin, MV] 

Ipse quoque beatus Cunibertus nobilem illam 

possessionem, videlicet opidum Zusaziense, cum 

suo territorio ecclesie Coloniensi sua industria 

acquisivit.  

dese myt zijnre neersticheit creech die 

stede Zuzatienen  

 

 

Extruxit quoque ecclesiam extra muros urbis 

Coloniensis in honore sancti Clementis martiris, 

conventumque fratrum ibidem instituit et 

possessionibus magnifice dotavit, que tandem 

mutato nominee sancti Cuniberti ecclesia 

nuncupatur.  

dese stichte een kerck int convent der 

bruederen buten den muren van 

Coelen in die eer van Sunte Clement 

die nu hiet Sunte Cunibertus kercke 

ende aldair is hi begraven. 

Figure 25. St. Cunibert in Florarium temporum and the Utrecht chronicle manuscript. 

As said, every piece of information on Cunibertôs life in the Utrecht chronicle manuscript is 

present in Clopperôs history. The only significant difference is that the starting date of 

Cunibertôs reign has not been copied. In spite of the similarities, it is hard to assess whether 

the compiler actually used Florarium temporum. Clopperôs chronicle often expands widely on 

historical events, whereas the Utrecht manuscript celebrates brevity. Also, Clopper wrote in 

Latin whereas the Utrecht chronicle manuscript is in Middle Dutch. This does not exclude the 

possibility that the compiler excerpted from Florarium temporum, but nor can it be 

confirmed. 

 It has been possible to ascribe the use of the Utrecht cityôs administration and Willem 

van Berchenôs work as sources of the Utrecht chronicle manuscript. However, for the Bergh 

chronicle manuscript and Florarium temporum, a similar relationship cannot be established 

yet. These sources will for now have to be regarded as ópotential sourcesô. On a more general 

                                                 
109 The USB-stick in Pijl, Arts & Toorians 2018 contains a PDF-file with a twenty-five page bibliography with 

the sources Clopper used. 
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level, the search for the sources of a late fifteenth-century chronicle collection has proven to 

be intricate and laborious. The list of possibly consulted sources and texts seems endless, and 

often it cannot be identified from which source a narrative has been compiled.  

Audience 
This study aims to research the manuscriptôs promoted identities, but so far, the focus has 

exclusively been on the production and compilation of the Utrecht chronicle manuscript; its 

possible audience should be considered as well.  

As became clear earlier, at least one person read and used the manuscript. This person 

added a few notes, the name of Ludolf van den Veen in the running text and Van den Veenôs 

death year. Other readers are not known and despite the compiler being part of a network of 

famous historiographers, the manuscriptôs contents have not been widely used by later 

historiographers.  

 Whereas the actual audience will remain in the dark for the largest part, a bit more can 

be said about the intended audience and possible functions of the manuscript. The intended 

audience is foremost an Utrecht audience. Not many readers from outside Utrecht would have 

been thoroughly interested in the local Utrecht events and quarrels that are written down in 

extensive detail. Moreover, even if they were interested in these events, the compiler assumed 

that his audience had a sound knowledge of the cityôs geography and their inhabitants. Not 

many outsiders would have been able to know where the house óynt Glintô was situated in 

Utrecht or who Beernt Hasert was and where he lived. On the other hand, the Utrecht 

chronicle manuscript covers the history of large parts of the Low Countries. It offers a 

treasury of information for those interested in one or multiple territories near their own living 

area. The combination of short items and marginal annotations functioning as keywords 

enables the manuscript to be used as a reference work. Considering the fact that the 

manuscript was written by someone who worked in the bishop of Utrechtôs administration, it 

might have functioned as a reference work in the context of his rule. 

 The Utrecht chronicle manuscript was in any case not a showpiece copy. Although the 

compiler had a Burgundian as his superior, the manuscript is nothing like some of the well-

known lavish Burgundian dedication manuscripts.110 Its simple lay-out, paper as a writing 

surface, its humble and fast script and the lack of illumination rule out the possibility that the 

manuscript was intended as a gift to a specific person.  

                                                 
110 See Wijsman 2006. 
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Conclusion 

The Utrecht chronicle manuscript was assembled by a canon living in Utrecht. Apart from the 

extensive world chronicle he compiled, the ecclesiastical histories of Utrecht, Cologne and 

Liège are the manuscriptôs longest chronicles. The order in which the eight regional 

chronicles appear after the world chronicle, is arbitrary. The lay-out and structuring of 

information encourages selective reading of the manuscript. Searching for specific 

information is facilitated by the keywords in the margins and the execution in larger script of 

the names of rulers. The use of Willem van Berchenôs work makes it almost certain that the 

compiler was part of a network of well-known historiographers from the Low Countries, 

centred around Willem van Berchen, Theodoricus Pauli and Johannes a Leydis. It is possible 

that the compiler used other extensive chronicle collections like the Bergh chronicle 

manuscript and Florarium temporum, but this should be studied in more detail. The compiler 

assumed knowledge of locations in the city of Utrecht with its audience.  

 What does this mean for the possible promoted identities in the Utrecht chronicle 

manuscript? A local, Utrecht identity is certainly evoked by mentioning very specific 

locations in Utrecht. Readers not from Utrecht would have encountered references to places 

they did not know. On another level, the manuscriptôs lay-out encourages selective reading. 

One the one hand, this facilitates comparison between chronicles ï one may easily leaf back 

and forth. On the other hand, the encouragment of reading only parts of the manuscript lowers 

the necessity to read multiple histories. Depending on the mode of reading applied, a regional 

or supraregional collective memory may be fueled. Finally, assuming that the omission of the 

first, non-Burgundian wife of duke Aleph of Cleves was a conscious choice, this certainly 

helps establishing a more positive view of the Burgundian family. With the omission, Maria 

of Burgundy does not come accros as Alephôs second choice anymore. Yet, this is not what 

should be regarded as something that helps to establish a Burgundian identity, as that relates 

more to the way in which the territories ruled by the Burgundians are addressed and 

represented in the manuscript.  
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5. Analysis: overlap and references 

When a single text narrates the history of multiple regions in a positive manner, a 

supraregional identity may be produced by this text. Judging by their titles, the regional 

chronicles in the Utrecht chronicle manuscript confine themselves to just one territory. 

However, when multiple chronicles in the manuscript narrate a story in the same way, or 

when chronicles refer to other chronicles, comparison between narratives is encouraged. As a 

consequence, this may lead to the production of supraregional identities. Broadly speaking, 

this chapterôs analysis studies the relationship between the individual chronicles in the Utrecht 

chronicle manuscript. I will first discuss the occurrences in which two chronicles narrate the 

same event. In what follows, this will be called óoverlapô. Sometimes instead of overlap, the 

compiler added a reference; this will be discussed in detail as well.  

Overlap 
The Utrecht chronicle manuscript is full of overlap. Often it occurs between the world 

chronicle and one of the regional chronicles. Every regional chronicle has at least one item 

that is also present in the world chronicle. One could, then, presume that the world chronicle 

was compiled from the regional chronicles, but the opposite is true. Multiple items in the 

regional chronicles are partly copied from the world chronicle. This can be demonstrated by a 

scribal correction in the Utrecht ecclesiastical chronicle. Initially, in an item on Otto II of 

Lippe the Utrecht ecclesiastical chronicle contains the same date that was written down in the 

world chronicle: óiersten dach van oestô [ófirst day of harvest monthô].111 This has been 

corrected into ó28th day of Julyô. Compare the following: 

World chronicle, p. 14 Utrecht ecclesiastical chronicle, p. 124 

dair wert verslegen die greve van Ghelre 

Ghijsbert van Aemstel Dirc vander Lippe des 

biscops brueder die proest van Deventer ende 

biscop Ot selve die zij zijn cruun myt zweerden 

off villeden ende versmoerden hem in dat veen.  

 

Ende hijr bleeff mede doot die vermeerde 

ridder her Beernt diemen hiet die goede van 

Horstmeer  

 

ende ghescieden opten iersten dach van oest. 

dair wert verslegen die greve van Gelre 

Ghijsbert van Aemstel Dirck vander 

Lippe des biscops brueder die proest van 

Deventer ende biscop Otto selve die si 

sijn cruun myt zweerden off willeden 

ende versmoirden hem in dat veen  

 

 

 

dit ghesciede opten iersten dach in oest 

XXVIII dach in julio  

Figure 26. The heroic death of Otto II of Lippe, bishop of Utrecht, narrated in the world 

chronicle and the Utrecht ecclesiastical chronicle of the Utrecht chronicle manuscript. 

                                                 
111 Harvest month is August. See Middelnederlandsch Woordenboek (http://gtb.inl.nl/) at óoestô.  

http://gtb.inl.nl/
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Perhaps an even stronger argument corroborating that the world chronicle was copied first, is 

the presence of forward references. These will be discussed below.  

 As Figure 26 also demonstrates, the compiler copied the item on the death of Utrecht 

bishop Otto II of Lippe almost word for word. Although exact verbatim copies of items are 

rare, an item is often clearly copied from another. Compare the following items on the death 

of Utrecht bishop Floris van Wevelinkhoven: 

World  chronicle, p. 35 Utrecht ecclesiastical chronicle, p. 133 

Inden jaer M CCC XCIII op Sunte Ambrosius 

dach dat was doe goeden vridach onder 

tombocht sterff ten Herdenberch biscop 

Florens van Wevelichoven  

 

ende leyt begraven tUtrecht inden doem voir 

dat hoge outaer nae dat hi zeer eerlic dat 

bisdom XIII jaer ende V maende gheregiert 

hadde. 

Dese biscop Florens regierde zeer wel hi 

starff ten Herdenberch opten goeden 

vridach onder tamborcht alsmen screeff M 

CCC ende XCIII  

 

ende wert begraven tUtrecht inden doem 

opt choer voir dat hoge outair. Ende hi 

regierde XIIII jaer. 

Figure 27. The death and burial of Utrecht bishop Floris van Wevelinkhoven in the Utrecht 

chronicle manuscript. Note that the regnal years differ a year.  

The contents of both items show only minor differences. Some pieces of information have 

been put in a different order. Also, the wording is slightly different in the assessment of his 

reign (ózeer eerlicô vs. ózeer welô) and the date (omission of óSunte Ambrosius dachô). 

Somehow, the mentioned regnal years also differ. Thirteen years and five months in the world 

chronicle becomes fourteen years in the ecclesiastical chronicle of Utrecht. Perhaps this 

resembles the way the compiler rounds of numbers, but this difference may as well (again) be 

due to the compilerôs sloppiness. Other almost identical items in both the world chronicle and 

a regional chronicle are the succession of Arnold of Egmond as duke of Guelders after 

Reginald IVôs death (world chronicle p. 54 and Guelders chronicle p. 152), the election of 

David of Burgundy as Utrecht bishop (world chronicle p. 73 and Utrecht chronicle p. 141) 

and the Guelders-Cleves war (world chronicle p. 84 and Guelders chronicle p. 154).  

 The contents of different chronicles are usually in harmony. In the Utrecht 

ecclesiastical chronicle, Floris II of Holland is said to have helped in founding a monastery. 

He is addressed as being the eight count of Holland (p. 122), which is in accordance with the 

Holland regional chronicle, calling Floris ódie VIII greveô [the eight count] (p. 106). Some 

pieces of information can be found in three or even four chronicles. Similar reports on the 

Soest Feud (German: óSoester Fehdeô) can be found in the world chronicle (p. 61), the Cleves 
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chronicle (p. 115-116) and the Cologne ecclesiastical chronicle (p. 166). The passing away of 

Philip the Good of Burgundy is featured in even four chronicles.  

World chr. p. 81 Holland chr. p. 110 Flanders chr. p. 178 Brabant chr. p. 183 

Inden selven jaer van 

LXVII op Sunte 

Vitus dach omtrent 

tusschen IX ende X 

uren inden avont 

sterff toe Brugge 

hertoech Philips van 

Burgoengen  

 

nae dien dat hi 

hertoech van 

Burgoengen had 

gheweest omtrint 

XLVIII jaer ende 

hertoech van 

Brabant XXXVII 

jaer ende greve van 

Hollant XXIIII jaer 

dair hi a VIII jaer te 

voeren ruwaert of 

gheweest hadde. 

[é] ende regierde 

Hollant XXIIII jaer 

dair hi acht jaer te 

voeren ruwaert off 

was of gheweest 

hadde dese had te 

wive Elizabeth des 

conyncs dochter van 

Poirtegael  

 

 

 

 

 

ende sterff int jaer M 

CCCC ende LXVII 

toe Brugge op Sunte 

Vitus dach tusschen 

IX ende X uren 

inden avont. 

Hi was hertoech van 

Bergoengen omtrent 

XLVII jaer ende 

hertoech van 

Brabant XXVI  

XXXVII jaer greve 

van Vlaenderen 

[*gap* ] ende greve 

van Hollant XXIIII 

jaer dair hi acht jaer 

te voeren ruwaert off 

gheweest hadde.  

 

Ende starff inden jair 

ons Heren M CCCC 

ende LXVII op 

Sunte Vitus dach te 

Brugge. 

PHILIPPUS 

hertoech van 

Burgoengen des 

voirseide Philippus 

oems zoen wert 

hertoech van 

Brabant inden jaer M 

CCCC ende XXX 

ende regierde XXVII 

jaer.  

 

 

 

 

Ende sterff etc als 

voirseit is. 

 

Figure 28. Philip the Good of Burgundy in the world chronicle and the Holland, Flanders and 

Brabant regional chronicles.  

There are some small differences between the accounts in Figure 28, but the individual items 

in each chronicle generally provide the same information. In the world chronicle the regnal 

years of Philip of Burgundy as count of Brabant and Holland are narrated after indicating the 

date and place of his passing away. In the regional chronicles it is the other way around. The 

first three accounts all name óSunte Vitus dachô of the year 1467 as his day of death, together 

with Bruges as the place in which he passed away. The Brabant chronicle omits this 

information and instead includes the quite unspecific reference óals voirseit isô [as was 

mentioned before]. The scribe had written down the information concerning Philipôs death 

already three times, and may have decided to not include it a fourth time. By adding a 

reference this unspecific, the compiler probably assumed that his readers had read this piece 

of information before as well. Moreover, this is a possible indication that he expected his 

audience to read the manuscript from front to back.  

 The world chronicle mentions that Philipôs reign lasted thirty-seven years in Brabant 

and twenty-four years in Holland (eight of which as óruwaertô [óregentô, óprotectorô]). The 
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Holland regnal years are copied in the Holland regional chronicle. In the Flanders chronicle 

both the Holland an Brabant regnal years are present. There is space left open to fill in the 

time span Philip had ruled Flanders. In the Brabant chronicle the Brabant regnal years have 

been copied erroneously, as here the regnal years are twenty-seven instead of thirty-seven. 

 When óregionalô matters are narrated in the world chronicle, one would expect them to 

be also present in one of the regional chronicles. However, often in these cases of óexpected 

overlapô, the regional chronicle does not contain the world chronicleôs óregionalô matter at all. 

The party strife between the Hook and Cod parties in Holland, for instance, is mentioned on 

page 27 of the world chronicle; it is not mentioned in the Holland regional chronicle. The 

assassination of Aleid van Poelgeest ï said to be the mistress of count Albert of Bavaria ï and 

Willem Cuser in The Hague in 1392 (p. 34-35) is also missing in the Holland regional 

chronicle. This catches the eye, for both omitted events are present in most fifteenth-century 

chronicles of Holland.112 Dissimilarities also occur between regional chronicles. In the 

Guelders chronicle Margaret, ógreve Ghien dochter van Vlaenderenô [count Guy of Flandersô 

daughter], is mentioned as the second wife of Reginald I of Guelders (p. 149). In the Flanders 

chronicle (p. 175), Guyôs children are mentioned, but Margaret, countess of Guelders, is 

absent: 

GWIDO van Dampier, sijn brueder, nam te wive een enige dochter van Bethunen, dair 

hi bi creech veel zoenen, als Robbert, Willam, Philips, Boudewijn, ende Johan, biscop 

van Ludick; een dochter, hertoghinne van Brabant, een grevynne van Hollant, ende 

een gravynne van Gulick. Ende als dese (sijn vrouwe) ghestorven was, nam hi te wive 

des greven dochter van Lutzelenborch, dair bi wan Johan, den greve van Wilgen,113 

ende joncfrouwe Philippa, die sterff in des conyncs vangenisse van Vrancrijc. 

[Guy of Dampierre, his brother, took as his wife a single daughter of Béthune, with 

whom he got many sons, like Robbert, William, Philip, Baldwin and John, bishop of 

Liège; a daughter, duchess of Brabant, a countess of Holland and a countess of Jülich. 

And when she (his wife) had passed away, he took as his wife the count of 

                                                 
112 For the assassination of Aleid van Poelgeest and Willem Cuser, see for instance Gouds kroniekje, fol. 82v; 

Fasciculus temporum, fol. 305rv; Bruch 1982, 237.  
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Luxembourgôs daughter, with whom he got John, the count of Salins,113 and lady 

Philippa, who died in the king of Franceôs prison.] 

In the Flanders chronicle, the children of Guy of Dampierre receive a relatively extensive 

treatment. Guyôs daughters became duchesses/countesses of Brabant, Holland, J¿lich and 

Luxembourg, but apparently Margaret, countess of Guelders, had been forgotten.  

 There are also historical events involving multiple territories that have been entirely 

left out. The Brabant Succession Wars (1356-1357), for instance, involved Brabant, Flanders 

and Guelders.114 The world chronicle, Guelders chronicle and Flanders chronicle fail to 

mention anything on this succession war. Only the Brabant chronicle (p. 182) alludes to it, 

stating that: 

JOHANNES, sijn soen, hertoech van Brabant, regierde XLIII jaer, desen hadden 

ontseit XVII vorsten, dair hi hem manlic teghen verweerde. 

[JOHN, his son, duke of Brabant, rules for 43 years, seventeen sovereigns had 

opposed him, against which he defended himself manly.] 

Especially interesting are cases in which two accounts both narrate a certain event, but in a 

different version or with different contents. These instances are numerous when year numbers 

are involved. The year in which Saint Willibrord of Utrecht is said to have lived is 694 in the 

world chronicle (p. 6), though it is 696 in the Utrecht ecclesiastical chronicle (p. 117). 

Differences like these are probably unintentional, and may be due to the compilerôs lack of 

skill with numbers. At times he misreads the minims for the Roman numeral two (II) as five 

(V). In the world chronicle Utrecht bishop Rudolf van Diepholt dies in the year ó[M CCCC] 

LIIô (p. 68), but in the Utrecht ecclesiastical chronicle this is óM CCCC ende LVô. 

Occasionally even three separate dates are mentioned for a single event. Jacqueline of 

Bavaria, countess of Holland, is said to have died on óSunte Victoers avontô [October 10th] in 

the Holland chronicle (p. 110). In the world chronicle, not one, but two other dates are 

mentioned: 

                                                 
113 A medieval county or lordship of óWilgenô did not exist. As it turns out, Wilgen should have read Salins, a 

former lordship in modern-day France, close to the Swiss border. In Latin, this lordship was often designated as 

óSalinisô. Probably, the compiler-translator in his source misread Salinis for ósalixô or ósalignusô, the Latin words 

used for a willow tree. In Middle Dutch, a willow tree is a ówilgeô, ówilgijnô or ósaligneusô. 
114 Boffia 2004, 3. 
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Int jaer XXVI op Sunte Dyonisiusdach sterf te Teylingen, te drie uren nae middach, 

vrouwe Jacob van Hollant, hertoech Willams dochter van Hollant, die dair voir 

geboren wert doemen screef M CCCC ende een, ende sij sterff op Sunte Meertens 

dach inden somer (p. 59). 

[In the year 1426 on St. Denisô day at Teylingen, three hours after midday, lady 

Jacqueline of Holland passed away, duke William of Hollandôs daughter, who was 

born in 1401, and she died on St. Martinôs day in summer.] 

That the compiler occasionally misread a Roman numeral is sloppy, but understandable. Yet, 

these dates are indicated by a saintôs name. Apart from the puzzling and erroneous inclusion 

of Saint Martinôs day in summer [July 4th], the difference between Saint Denisô day [October 

9th] and Saint Victorôs night [October 10th] signals that a different source was used for the 

world chronicle and the Holland regional chronicle. Confronted with multiple dates for a 

single event, the compiler did not harmonise the two items.  

 It would have been confusing for a medieval reader to find out that a single historical 

event happened on different dates throughout the manuscript. There is, however, also 

incoherence on another level, that is, concerning the rulers of territories. In the world 

chronicle the Battle of Baesweiler is narrated. According to the Utrecht chronicle manuscript, 

duke óWenselijn van Brabantô lost this battle and was captured (p. 30). A duke óWenselijnô of 

Brabant is absent in the succession of rulers in the Brabant regional chronicle. In fact, his 

name is not even mentioned in the chronicle. Wenceslaus I, duke of Luxembourg, was 

married to Joanna of Brabant, 115 but the Brabant chronicleôs item on the fifty-one-year reign 

of Joanna is so short ï it counts a mere ten words ï that Wenceslausô role in Brabantine 

history remains in the dark. Here, the manuscriptôs possible function as a reference work fails 

to fulfil its purpose.  

 The differences between two accounts of the same historical event are not only factual. 

Sometimes there is disharmony in tone as well. When a difference in tone is noticeable, this 

always seems to involve the episcopal city of Liège. The first example features the world 

chronicle and the Guelders regional chronicle. It concerns the foundation of the 

Monnikhuizen monastery in Arnhem by Reginald II of Guelders: 

 

                                                 
115 Blockmans 1980, 205. 
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 World chronicle, p. 24 Guelders chronicle, p. 150 

Inden jaer M CCC XLV off dair omtrent stichte 

hertoge Reynolt die eerste hertoghe van Ghelre 

dat cloester buten Aernhem Monichusen 

omden groten nederslach ende scade die hi 

dien van Ludick ghedaen hadde. 

REYNALDUS die anderde soe ghenoemt 

greve Reynalts soen voirseit ende was die 

ierste hertoghe van Gelre ende stichte dat 

carthuser cloester te Monichusen in tiden 

keyser Lodewicx die vierde. 

Figure 29. The foundation of Monnikhuizen in Arnhem by Reginal II of Guelders. 

Whereas the Guelders regional chronicle merely mentions that Monnikhuizen (óMonichusenô) 

was founded by Reginald, the world chronicle contains a sentence explaining why the 

monastery was founded: óomden groten nederslach ende scade die hi dien van Ludick 

ghedaen haddeô [for the major slaughter and damage he caused on those of Liège]. The 

sentence seems to suggest that Reginald had to make amends for the fact that he harmed the 

people of Liège, making it a less neutral assessment of Reginaldôs deeds. It makes sense that 

the sentence is absent in the Guelders regional chronicle, as it would potentially damage the 

reputation of Guelders its rulers.  

 Another difference in tone is found between the world chronicle and the Liège 

chronicle. The narratives contain an extensive episode on the destruction of Liège by Charles 

the Bold, both of which are very negative about Charlesô actions. See Figure 30 for a selected 

passage from the item on the destruction of Liège: 

World chronicle, p. 82 Liège chronicle, p. 204 

Dair nae inden jaer van LXVIII des 

sonnendages op Sunte Symon inden 

dach quam hi weder voir Ludick 

anderwarff ende becrachtichde die stat 

noch weder dair groten scade ghesciede  

 

 

an live ende an goede  

 

 

 

want nae dien dattie stat noch 

anderwerven uut gheslegen ende 

beroefft was wertse op Sunte Brichus 

dach an ghesteken ende bernde drie 

dage lanck dair na worden alle die 

vrouwen die stadt verboden 

Dair nae inden jaer M CCCC LXVIII des 

sonnendages op Sunte Symon ende inden dach 

quam noch weder voir Ludick ende quam dair in 

tot sinen wille ende becrachtichde die stat 

anderwerff dair noch meer ende groten scade 

ende jamers ghesciede  

 

an lijve ende an goede an gheestelike personen 

an weerlike an wive ende an kijnder an allen 

kercken ende goetshusen [é]  

 

Ende na dien dat hi dese stadt aldus anderwerven 

uutgheslegen ende beroefft hadde en wast hem 

noch nyet ghenoech mer hi liet die stat an 

steken op Sunte Brictius dach ende wert dat 

meeste deel verbernt. Ende drie daghe dair nae 

worden alle die vrouwen die stat verboden. 

Figure 30. Report on the second attack on Liège by Charles the Bold.  

In the world chronicle, Charles is said to have caused great damage óan live ende an goedeô 

[to lives and possessions]. In the Liège chronicle this is expanded by also having affected 
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clerics, worldly people, women, children, churches and other houses of worship. Afterwards, 

both narratives reveal that the city was plundered and burned down by Charles. The Liège 

chronicle emphasises the horrific implications of the arson by writing óen wast hem noch nyet 

ghenoch, mer hiéô [and this was not enough for him, as heé]. Even more than in the world 

chronicle, the account in the Liège chronicle wanted to make sure the reader understood that 

the attack on Liège by Charles the Bold should be condemned.  

 Although there are some overlapping episodes with differences in tone and contents, 

órealô contradictions are absent. For example, there is no episode in any text in the Utrecht 

chronicle manuscript submitting that the Liège people caused the raid by Charles the Bold 

themselves. As has been demonstrated, the different chronicles in the Utrecht chronicle 

manuscript are not harmonised at times. However, the instances in which this happens are 

minor, and are often due to the compilerôs failure to be consistent.  

References 
When analysing the relationship between the different chronicles in the Utrecht chronicle 

manuscript, the most interesting category of references to study concerns references to places 

within the codex, óinternal referencesô. References to texts outside of the codex, óexternal 

referencesô, are interesting as well, but to a lesser extent useful to gain knowledge of the 

codexôs óperformanceô as a multi-text manuscript. External references can be used better to 

study the use of sources and the intended audience. Nonetheless, both types of references will 

be discussed in this section, since they have the same basic function, which is to refer to 

another piece of text.  

 External references are plentiful in the Utrecht chronicle manuscript. They always 

refer to a certain book, text or genre. Note that the presence of an external reference not 

necessarily means that the mentioned book or text was used as a source. Recall the óhec 

Richardusô reference which was discussed above. External references can have many 

functions. References to specific books can function as justifications for the information that 

is narrated. Furthermore, they encourage further reading in the book that is referred to. An 

example of this type of reference can be found on page six, when an item on the Anglo-Saxon 

history writer Bede finishes with the sentence óalsoe gescreven staet int spigel historiael ynt 

XXIIII te boecô [as is written in the 24th book of óSpigel Historiaelô]. Literary historians 

specialising in Middle Dutch literature will immediately recognise this as a reference to Jacob 
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van Maerlantôs thirteenth-century world chronicle Spiegel Historiael, though it is more likely 

that the Latin original by Vincent de Beauvais (Speculum historiale) is meant here.116  

 Occasionally, a general reference to chronicles or (old) books is added: ósic scribitur in 

cronicisô (p. 3-4) and ónae datmen in ouden boeken vijntô (p. 145). The author assumed that 

his readers would know where to find extra information about what he just had written down 

for them. The reason as to why references of this type are added, is clarified by the author 

himself. A lengthy enumeration of the deeds of Utrecht bishop Frederick of Blankenheim (p. 

133) ends as follows:  

éende noch meer, dat te lanc te scriven wair, ende men inden croniken wel vijnt. 

[éand even more, that would be too long to copy, and which one surely will  find in 

the chronicles.] 

By adding a reference that basically says óthere is more to know on this subject, just not hereô, 

the scribe tells the readers that he has more knowledge on a certain topic or historical event, 

but has chosen not to write it down for reasons of brevity. Yet, he does encourage them to go 

search for the information elsewhere.  

 Besides references to books, texts or chronicles in general, the scribe also refers to 

authors, often history writers. These names of the authors are often accompanied by the title 

of a text, though sometimes the reference is just to óthe work by himô. Willem van Berchen 

has already been discussed above. Other examples are óAthanasius biscop van Alexandrien 

die Quicumque valt salvus esse maecteô [Athanasius of Alexandria who made Quicumque valt 

salvus esse] (p. 2), óPetrus Comestor die scolastica historia maecteô [Peter Comestor who 

made Scholastica Historia] (p. 12) and óHenricus van Hervoirden een groet hystorimakerô 

[Henry of Herford a great history writer] (p. 145). Perhaps the authors are added to give the 

references to texts some authority, or demonstrate that the scribe was a knowledgeable man. 

Alternatively, he might just have considered it important to mention these persons in his 

chronicles, as they are a part of history as well.  

 The Utrecht chronicle manuscript contains two types of internal references, those to 

things that have been mentioned earlier, and those to pieces of information that are described 

further in the manuscript. The majority of references relate to something that has been written 

down a few sentences earlier. Words like óvoirseitô [said earlier], óvoirscrevenô [written 

                                                 
116 A second and third reference to this book can be found in the world chronicle óitem de eo in speculo historale 

liber XXVI capito XXVIô (p. 10) and the Brabant chronicle óSpiegel Hystoriaelô (p. 180).  
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earlier] or óvoirgenoemdô [mentioned earlier] indicate that something has been narrated 

already. For instance, in an item on Baldwin VII  of Flanders (p. 172), the length of his reign 

(eight years) is mentioned twice. The second time a óvoirscrevenô is added. These short-

distance references are not very relevant for the analysis of the manuscriptôs function as a 

collection of texts; they will not be discussed in detail.  

 Some references span more pages in the manuscript. Mentioned above in the section 

on overlap was the item on Philip the Good in the Brabant chronicle, where the scribe added a 

reference to something he had already written down three times. I have found three other 

instances of ólong-distanceô references backwards. The Utrecht ecclesiastical chronicle 

contains a few sentences on the death of Floris V, count of Holland. At the end of this 

passage, the scribe refers back to the world chronicle (p. 20) and the Holland chronicle (p. 

108) using the words óals voir van greve Florens gescreven staet etc.ô [as has been written 

down earlier on count Floris] (p. 127). This reference is not very specific in where one should 

look. The compiler assumes that his readership either had already read the passage in the 

world chronicle or the Holland chronicle, or, alternatively, that they would know how to 

effectively navigate to the right section.  

The Utrecht ecclesiastical chronicle also refers back to the world chronicle (p. 93) 

when the escape from prison by the Brederode nobles and Jan van Amerongen is mentioned. 

Here, the scribe makes explicit how one is able to find the information. One needs to look for 

the same date. The words used are: 

Dese voirscreven heren, ende Walraven etc., quamen uter vanghenisse, ende Jan van 

Amerongen, als voirseit is, op dese datum, zuect dair (p.143).  

[These lords, mentioned earlier, and Walraven et cetera, got out of prison, and Jan van 

Amerongen, as has been noted earlier, on this date, look there.] 

A third reference to something mentioned earlier is part of an item on the destruction of Liège 

by Charles the Bold. In the Brabant chronicle, the scribe writes that óhi wan Ludick twewarff, 

ende verdestrueerdet als voirseit isô [he conquered Li¯ge twice, and destroyed it, as has been 

said earlier] (p. 183). Ironically, a little later in the manuscript in the Liège chronicle the story 

is extensively narrated again. Nonetheless, the reader is advised to leaf backward. By not 

mentioning in which chronicle one should search, he probably assumed that his readership 

would start looking in the world chronicle. Note that the compiler again uses a date and not a 

page number to refer to the right place where the information can be found.  
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 Four times a sentence in the world chronicle refers to something further down in the 

manuscript. This demonstrates that the inclusion of a series of regional chronicles was not just 

an afterthought; it was already an intended part of the manuscript from the moment he had 

only just started writing. The first óforward referenceô can be found on page eight. It is the 

most puzzling one: 

Nota van den greven van Holland vijndi nae op hem selven ghescreven, biden biscopen. 

[Note: on the counts of Holland you will find hereafter on their own, at the bishops.] 

It is unclear to what this sentence refers. The scribe directs his readers to a section further 

down in the manuscript that narrates the history of the counts of Holland and is situated in (or 

near?) a section on bishops. In the Utrecht chronicle manuscript, the chronicle on the counts 

of Holland is the first chronicle after the world chronicle, but this is followed by the Cleves 

chronicle. Only thereafter a chronicle on the Utrecht bishops follows. Perhaps the compiler 

had originally planned to include a combined history of the counts of Holland and the Utrecht 

bishops, like Johannes de Bekeôs Chronographia. Eventually, however, the counts and 

bishops received an exclusive treatment in a separate chronicle.  

 A reference to the Cologne ecclesiastical chronicle can be found on page 46 of the 

world chronicle. When Sigismund of Luxembourg is crowned German king, Dietrich II von 

Meurs sings his first Mass at Cologne. This is mentioned only briefly in the world chronicle, 

but as the scribe mentions: 

Dit staet ook hijr nae ghescreven, opter tijt dat die biscop van Coelen sterff voirgeseit 

etc. (p. 46) 

[This is also written down hereafter, at the time/date that the bishop of Cologne died, 

as was said earlier et cetera.] 

The reference backward (óvoirgeseitô) at the end of the sentence does not refer to an earlier 

mention of either the bishop or the German king, though the same information can be found 

some thirty pages further in the world chronicle (p. 77) and in the Cologne chronicle (p. 166). 

Again, the chronicle in which the information should be sought is not made explicit, although 

it is likely most readers in search for information on a Cologne bishop would start with the 

Cologne ecclesiastical chronicle. 
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The third reference does make explicit in which chronicle to look. When the world 

chronicle narrates that Utrecht bishop Rudolf van Diepholt passes away, the item on page 69 

ends with: 

Zuect voirt van hem hijr nae, dair vanden biscopen van Utrecht staet op hem selven.  

[On him, look further down, where the bishops of Utrecht stand on their own.] 

The fourth forward reference can be found in the world chronicle on page 77-78. It is the final 

sentence of an item on the capture of duke Arnold of Guelders by his son Adolf of Guelders. 

The full item reads: 

Inden jaer M CCCC LXV IX dage in januario venck hertoge Adolph jonghe heer to 

Ghelre hertoech Aernt sinen vader dat hem qualic verghinck; bij desen woirden 

naebescreven vijntmen den datum vanden jaer dat dit ghesciede. 

[In the year 1465, 9 days in January, duke Adolf, young lord of Guelders, captured duke 

Arnold, his father, which fared badly for him; at these words described hereafter one finds 

the date of the year that this happened.] 

The sentence refers to the Guelders chronicle, in which both dukes feature (p. 153). It is well 

possible that this reference ï again ï was erroneously copied from the compilerôs source, as 

the exact date Arnold of Guelders was captured is mentioned right at the beginning of the 

item. The manuscript does not show any evidence of the date being added at a later stage. See 

Figure 31. 

 
Figure 31. The capture of Arnold of Guelders by his son Adolf in the world chronicle. 

Apart from the fact that the date is already mentioned in the world chronicle, the promise that 

one finds the date on a different place in the manuscript is not kept. In the Guelders chronicle 

the date is missing. The Guelders chronicle does mention the date that Arnold is released from 
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prison (óSunte Thomas dach 1471ô), but in the world chronicle this event is only mentioned 

multiple sentences after the sentence containing the reference.  

Conclusion 

Relatively much attention has gone to contradictions, differences and disharmony between the 

individual chronicles in the Utrecht chronicle manuscript. Yet, the text collection forms a 

unity. It should be stressed that for every difference in overlapping narratives, there are 

perhaps as much as ten instances in which two narratives provide exactly the same 

information. Striking discrepancies between two chronicles are absent. Their absence is 

perhaps due to the set-up of the regional chronicles. Because they are often very short, 

narrating not much more than the succession of rulers and one or two episodes from their 

lives, there is less chance that serious dissent occurs between two chronicles within the 

manuscript. The number of episodes that can be coined heritage ï intentionally biased reports 

to mythologise oneôs own past ï are limited in the short regional chronicles. Potentially 

sensitive historical events, like the Brabant Succession War, are obscured or entirely left out 

of all narratives. All of this contributes to the manuscriptôs coherence.  

Moreover, the four references to chronicles further down in the manuscript 

demonstrate that already in an early stage of the manuscriptôs production, it was the scribeôs 

intent to write a world chronicle followed by a series of regional chronicles. As has been 

demonstrated in the previous chapters, the order in which these regional chronicles are added 

does not follow a clear pattern or plan. Despite some of the references being puzzling or even 

erroneously copied from a source, they are functional. By adding them, readers were to realise 

that the histories included in the Utrecht chronicle manuscript are related.  

The coherence of the Utrecht chronicle manuscript should not obscure the fact that 

each chronicle is able to function independently. The compiler could have saved much paper 

and time by not fully writing out several episodes over and over again. Nonetheless, he 

repeated pieces of information sometimes up to four times; he made sure it was possible to 

learn about the history of a single duchy/county without the need of reading all the other 

chronicles. In this sense, the manuscript has a layered performance and function. At the same 

time a chronicle operates inside a web of interrelated texts, but stands on its own as well.  

By studying the Utrecht chronicle manuscript as a multi-text codex, this chapterôs 

analysis has demonstrated that a supraregional identity is promoted in the manuscript. Besides 

indications that the compiler assumed his readers would read the manuscript from cover to 

cover, the harmonised narratives and references stimulate reading the manuscript as a single 
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unity, rather than a collection of individually operating texts. The fact that the inclusion of 

regional chronicles was planned and not an afterthought contributes to this idea. However, the 

manuscript is able to instigate regional identities as each chronicle is able to operate by itself. 

However, due to their brevity, the produced regional identities in the short regional histories 

are not very strong.  
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6. Analysis: represented space 
In the previous chapters, multiple dimensions have been discussed: a strong focus on Utrecht, 

biased reports concerning Liège, possible but not very strong regional identities and a 

supraregional identity that is evoked by the manuscriptôs coherence. However, the intensity of 

these possible produced identities is hard to assess by close reading. From the theoretical 

framework, it became clear that identity is (partly) rooted in space. This means that a spatial 

analysis would be able to confirm which identities are produced, but also reveal how strong or 

persuasive these identities are. This chapterôs approach is quantitative, based on the following 

assumption: the more a place is mentioned, the more likely it enters a readerôs mental 

projection of the manuscriptôs represented space. I will explore which space is represented in 

the Utrecht chronicle manuscript by presenting a dataset of the manuscriptôs references to 

geographical locations. This dataset will be analysed using a Geographical Information 

System (GIS). Space is analysed on three levels: locally, regionally and supraregionally.  

Dataset 

All references to geographical locations in the Utrecht chronicle manuscript have been 

collected into a dataset. In this dataset I distinguish two types of references. References of the 

first type, ódirect locationsô, refer to a location in a direct way. See the following example: 

Alsmen screeff VIC ende XLII wert getymmert Sunte Thomas kerc tUtrecht die men 

nu Oudemunster heet (p. 6). 

[In 642 Saint Thomasô church in Utrecht was constructed, which is now called 

óOudemunsterô.] 

There can be no mistake as to what entity is meant with óSunte Thomas kercô [Saint Thomasô 

church]. It is a building in Utrecht, and, according to the manuscript, a church. In the dataset, 

references like this are classified as óbasicô references.  

At times, the type of referral is direct, but the mentioned location is not specific 

enough to include it in the dataset. The following sentence contains three examples of non-

specified locations that cannot be included: óin den velde ende inden bosschen ende biden 

weghenô [in the fields, in the forests and along the sides of the roads] (p. 22). From the 

context it does not become clear which fields, forests and roads are meant here. As a result, 

these references are classified as ónon-specific locationsô. These locations are excluded from 

the dataset. Not included as well are references that are too general, for example references to 

the entire world (óover al die werltô [p. 9]) or to óall countriesô (óin allen landenô [p. 48]).  
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Over a thousand locations in the dataset are direct references, they are labelled as 

reference type óbasicô. Yet, this covers only about forty percent of the entire dataset. The 

dataset contains 2508 entries. The remaining sixty percent are óindirect referencesô. An 

indirect reference refers to a location only by association. Again, this category contains two 

subtypes, of which the first carries the label ótitleô. This category consists of names, titles, 

functions or affiliations that can be linked to a geographical area. Territories are often implied 

in names. For instance, when the historical duchy of Brabant was ruled by someone named 

John, he would have been called óJohn of Brabantô. In the first place, Brabant is part of his 

name, but it also refers to the duchy of Brabant. The same applies to bishops (óthe bishop of 

Utrechtô) and nobles (óJan van Amerongenô).117 As the reference to the location is secondary, 

these are indirect references. 

Groups of people are the second type of indirect references. About 150 times the 

manuscript refers to a group of people that can be linked to a certain geographical area. These 

may be large areas like Denmark (ódie Denenô, p. 8) and France (óFransoysenô, p. 21), but also 

the residents of cities like Utrecht (ódie borgers van Utrechtô, p. 21) and Ghent (ódien van 

Ghentô, p. 32). In such cases, a group of people is addressed in the first place, but at the same 

time a location is evoked. 

In summary, I distinguish between direct and indirect references. These are 

subcategorised into óbasicô, ónon-specificô (not in the dataset), ótitleô and ópeopleô. To analyse 

the dataset, not only the reference types, but also the locations need to be categorised. I 

distinguish eight types of locations:  

Subcategory Type of location Visualisation 

Principality Larger administrative body (kingdom, duchy, county) Area 

Manor Smaller piece of land (seignory), owned by a lord Point 

Diocese Cathedral city + lands owned by the bishopric Point + area 

Region Non-administrative area (cultural region, former 

administrative bodies) 

Area 

Place of worship Churches, monasteries, etc.  Point 

Town Non-religious site (cities, towns, castles, etc.) Point 

Building Non-religious site within a ótownô  Point 

Water Rivers, lakes, sees, etc.  - 

Figure 32: subcategories of location types and their way of visualisation.  

                                                 
117 This subcategory also contains references that are not necessarily implied in titles, but still work in the same 

way. When, for instance, a reference to the ócronyken van Romenô is added (p. 15), in the first place this would 

refer to the historiographical text, and only secondary to the city of Rome. 
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Some categories in Figure 32 require some explanation. Manors are represented as point data 

in the dataset, and not as areas. Often a manor/seignory has a clear centre (a castle or 

stronghold), but its borders are difficult to reconstruct. Presenting them as point data saves 

time in building the dataset, and, perhaps more importantly, the visualisation will be easier to 

grasp as they would otherwise potentially overlap with the óprincipalityô subcategory. A 

dioceseôs area is represented only by its secular lands. This means that when, for instance, the 

diocese Utrecht is represented on a map, its territory does not include the county of Holland. 

Holland was part of the bishopric of Utrecht, but its secular rule was with the count of 

Holland. When a diocese did not own secular lands, it is only visualised by a green cross 

(point data). The subcategory óregionô may either be a non-administrative area or a former 

administrative area. An example of this is Saxony. This was a former duchy in Carolingian 

times, but in the fifteenth century this area had already for some time been split up in smaller 

duchies and counties. Locations in the category ótownô do not necessarily have to be towns; 

they can be cities, castles or fortresses as well. They refer to any non-religious site that cannot 

be placed into another category. A óbuildingô is a non-religious site that is situated within a 

town. An example of this is the óstat huus van Brueselô [town hall of Brussels] (p. 35). 

Locations like Neude square in Utrecht are part of this category as well. Rivers, lakes, seas 

and other waters are included in the dataset, but are not visualised. To reconstruct the 

fifteenth-century course of rivers would require a thorough separate study, which has not been 

conducted for many rivers and lakes. Therefore, they are not represented in the data 

visualisations.  

 Each entry contains the following information. Listed first is an ID number to ensure 

that identical references (multiple mentions of a single location) can be kept apart. The ID is 

followed by the name of the location as it is mentioned in the manuscript. To take the first 

citation from this chapter as an example, this would be óSunte Thomas kerc tUtrecht die men 

nu Oudemunster heetô. In the next column, the normalised location name is added. In the 

specific case of óSunte Thomas kercô, it is not too hard to unravel which location is meant. 

The manuscript mentions that the church is situated in Utrecht and provides two names for the 

church. Nowadays, this church is best known as the demolished óSint-Salvatorkerkô. The 

reference type is óbasicô and the subtype is óplace of worshipô, as the location is a church. The 

entry also includes the page number (p. 6) and the chronicle in which the reference is found: 

the world chronicle. As Sint-Salvatorkerk in Utrecht stood at a known location, it is possible 

to add a reference to its geographical location using latitude and longitude degrees: 
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ó52.090057, 5.121351ô. The Sint-Salvatorkerk in Utrecht is now spatially referenced (or 

georeferenced).118 When georeferenced, the location can be included in a GIS. 

 Not all references are easy to locate. Recall that the compiler assumed that his readers 

knew where to find óBeernt Haserts huseô (p. 30). The Raads Dagelijksch Boek mentions 

Beernt Hasert several times as one of the mayor-aldermen from the millersô guild in the 

1450s.119 Yet, a search on a mill  (or any estate) owned by someone called óHasertô in the 

fifteenth century was unsuccessful. In 26 other occasions I was not able to locate a 

reference.120 In 21 cases the location I listed in the dataset should be approached with 

caution.121 For instance, a mention of the óheerlicheit toe Zutertô (p. 36) seems to refer to the 

seignory of Sittard, but it cannot be stated with full certainty. These cases are clearly marked 

in the dataset using brackets.  

 There are some cases in which someoneôs surname possibly, though in a very unlikely 

case only, refers to a geographical location. For example, the world chronicle mentions a 

person called óHeynric van Maschô (p. 63). This may be a reference to the former castle Ten 

Massche, but this is not very probable as this person and his family did not live there.122 A bit 

more complicated is a name like óDirc van Waelô (p. 93). The Waal is a river that splits off 

from the Rhine, but in Middle Dutch ówaelô can also mean ópool/morassô and ówell/goodô.123 

In this case, I decided to not include this possible reference in the dataset, as it is far from 

certain that this surname refers to a geographical location.  

 The óDirc van Waelô case raises another, more fundamental issue. One could question 

if  most readers ï or even the scribe ï understood each reference to a geographical location. To 

give another example, the manuscriptôs world chronicle mentions óNycolaus de Cusaô, whoôs 

surname refers to the small town of Kues (Bemkastel-Kues, Germany) on the banks of the 

Mosel river. Probably, not every medieval reader would have known this place. Similar 

questions can be raised about the reference to Columna (near Rome), implied in the name of 

óOtto de Columpnaô (p. 49). In spite of the unlikelihood users of the Utrecht chronicle 

                                                 
118 Gregory 2005, 9.  
119 Utrechts Archief, 701 óStadsbestuur van Utrecht 1122-1577ô, no. 13. 
120 These are ID numbers 191, 269, 283, 338, 382, 479, 521, 614, 622, 667, 863, 864, 881, 883, 983, 901, 903, 

905, 911, 985, 1525, 1638, 1902, 1918, 2199, 2303 and 2363.  
1217 These are ID numbers 156, 199, 203, 226, 264, 353, 440, 476, 902, 984, 1114, 1191, 1682, 1846, 2004, 211, 

2322, 2332, 2384, 2385, 2386.  
122 On the castle, see Van Schaik 2008, 128.  
123 See Middelnederlandsch Woordenboek (http://gtb.inl.nl/) at ówaelô. 

 

http://gtb.inl.nl/
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manuscript understood references like these, both locations are included. The aim is to 

reconstruct the manuscriptôs represented space, and not every potential readerôs mental space.  

GIS 

The dataset is set up with the aim to do data visualisations with a Geographical Information 

System. The GIS I used is QGIS (Quantum-GIS), an open source and free software 

program.124 As mentioned in the theoretical framework, a GISôs main advantage is its ability 

to deal with large amounts of (geographical) data. With over 2500 entries carrying spatial 

data, GIS becomes a powerful research tool. Especially two features will be used. When 

loading a dataset in a GIS, the program is able to generate algorithms that automatically sizes 

point data according to how often a location is listed. In a similar way, it can also style areas 

in different colours or with different transparencies based on the number of mentions or any 

other value.  

 A GIS uses two data types: spatial data and attribute data.125 The first type relates to a 

place on earth and consists of (a series of) coordinates. Spatial data are either points, lines or 

polygons. A point is a single pair of longitude and latitude degrees. Lines can be used to 

represent elements like rivers or roads; one could think of them as being connected series of 

points. When a series of points is connected through a line, and the first point also functions 

as the last point, an enclosed area is created. In GIS language this is called a polygon. The 

second data type, attribute data, encompasses all non-spatial data (names, dates, type of 

location, population, etc.) that can be attributed to spatial data.  

In visualising the locations of the Utrecht chronicle manuscript, especially polygons 

provide a challenge. GIS software demands you to draw precise borders. In many cases, the 

exact borders of historical regions are hard to reconstruct. There are some GIS datasets 

available on the historical borders of medieval territories, but this does not cover the entire 

category óprincipalitiesô. There is an accurate GIS dataset for the administrative territories of 

the medieval Low Countries.126 In contrast, there are hardly publicly available GIS datasets of 

non-administrative entities and areas outside the Low Countries. An alternative to using 

ready-made datasets, is to create polygons by drawing over georeferenced maps.127 A 

georeferenced map is a map that contains spatial data. There are some databases with 

                                                 
124 I used version 3.4 óMadeiraô. The program can be downloaded for free at http://www.qgis.org/.  
125 Gregory 2005, 10ff.  
126 Stapel 2018.  
127 I mainly used the following (map) sources: Colin 1898; DARMC; Shepherd 1911; Stapel 2018; Van den 

Bergh 1852; Van der Aa 1837-1851.  

 

http://www.qgis.org/
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georeferenced maps, though it is also possible to georeference a map yourself. 128 Especially 

when a map contains latitude and longitude raster data, georeferencing can be performed 

within minutes. When on a digitised map a sufficient number of locations contains spatial 

data, the map can be placed on top of other maps like Google Maps or the OpenStreetMap. 

Now, the historical region can be drawn over and copied into a dataset. See Figure 33.  

 
Figure 33. Left: screenshot of software program QGIS with a digitised (georeferenced) map 

of Central Europe (c. 1477) from Shepherd 1911. Note that the map contains raster lines with 

longitude and latitudes degrees. The red area is the medieval Kingdom of Bohemia. Right: the 

same Kingdom of Bohemia, but now the layer with the digitised map has been removed, 

leaving only the polygon shape with the basic OpenStreetMap on the background. 

In the theoretical framework I mentioned that a GIS has trouble dealing with óvague bordersô. 

For instance, the Utrecht chronicle manuscript contains a reference to ódie Twentenô (p. 133). 

Twente was a Frankish pagus, but in the fifteenth century it would have referred to the place 

where the óTwentenô lived. This covers roughly the eastern part of the modern Dutch province 

of Overijssel. When this area is visualised like the Kingdom of Bohemia in Figure 33, it 

would suggest that Twente in the fifteenth century was an administrative unit with clear 

borders, which is not the case. In the data visualisations this problem is solved by using a 

transparent diamond pattern for areas without definable borders.  

Data analysis 

The full dataset contains 2508 references to 530 unique locations. On average, each location 

is mentioned almost five times. However, about half of the locations occurs only once. Only 

twenty percent of the locations is referred to over three times. Ten locations make up about a 

third of the total number of references. Figure 34 gives a general idea about the manuscriptôs 

most mentioned locations. Listed are the top tens of the whole manuscript and the world 

chronicle. Each regional chronicleôs total number of references to locations and its three most 

mentioned places are listed as well. Maps 2 and 3 are visualisations of the full dataset.  

                                                 
128 Utrecht University Library has digitised and georeferenced a large number of historical maps. See 

http://bc.library.uu.nl/georeferencing [30-05-2019].  

http://bc.library.uu.nl/georeferencing
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UTRECHT CHRONICLE MANUSCRIPT  

Number of locations per type 

Principality (845) Place of worship (213) Building (44) 

Town (679) Manor (201) Water (18) 

Diocese (420) Region (61) Undefined (27) 

Ten most mentioned locations Ten most mentioned locations  

(no principalities) 

 Location Subtype #  Location Subtype # 

1 Utrecht diocese 182 1 Utrecht diocese 182 

2 Liège diocese 106 2 Liège diocese 106 

3 Holland principality 91 3 Cologne diocese 70 

4 Burgundy principality 91 4 Arkel manor 59 

5 Guelders principality 88 5 Rome town 36 

6 Cologne diocese 70 6 Domkerk (U) worship 34 

7 Brabant principality 67 7 Brederode manor 21 

8 Cleves principality 60 8 Wijk bij Duurstede town 20 

9 France principality 59 9 Montfoort town 19 

10 Arkel manor 59 10 Gorinchem town 19 

WORLD CHRONICLE  

Ten most mentioned locations Ten most mentioned locations  

(no principalities) 

 Location Subtype #  Location Subtype # 

1 Utrecht diocese 94 1 Utrecht diocese 94 

2 Burgundy principality 53 2 Arkel manor 53 

3 Arkel manor 53 3 Liège diocese 23 

4 Holland principality 43 4 Wijk bij Duurstede town 15 

5 Guelders principality 41 5 Cologne diocese 13 

6 France principality 27 6 Amerongen town 13 

7 Brabant principality 25 7 Rome town 11 

8 Cleves principality 24 8 Montfoort town 10 

9 Liège diocese 23 9 Lichtenberg castle (U) building 10 

10 Flanders principality 20 10 Ghent town 9 

REGIONAL CHRONICLES  

Locations (unique) Three most mentioned locations 

Arkel  141 (55) Arkel (37), Gorinchem (13), Holland (8) 

Holland 70 (44) Holland (11), France (4), England/Burgundy/Saxony (3) 

Cleves 46 (16) Cleves (21), Cologne (4), France/Wissel/Soest(3) 

Utrecht 398 (123) Utrecht (81), Domkerk (27), Holland (14) 

Guelders 134 (45) Guelders (34), Zutphen (20), Rome/Cleves/Kl. Graefenthal (6) 

Cologne 122 (52) Cologne (40), Jülich (6), Bonn/Soest (4) 

Flanders 156 (69) Flanders (25), Holland (9), France (9) 

Brabant 57 (20) Brabant (27), France (6), Burgundy/Lotharingia (3) 

Liège 285 (101) Liège (74), Church of St-Lambert (11), Maastricht (10) 

Figure 34. The Utrecht chronicle manuscriptôs most mentioned locations.  
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Map 2. Visualisation of locations mentioned in the Utrecht chronicle manuscript (all 

categories). The more a location is being referred to, the larger/darker its representation. 
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Map 3. Visualisation of category óbasicô locations mentioned in the Utrecht chronicle 

manuscript. The more a location is being referred to, the larger/darker its representation. 
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Both Figure 34 and Maps 2 and 3 yield a lot of information. To get a grip on the manuscriptôs 

treament of space, and since the aim is to distinguish local, regional and supraregional 

identities, the following paragraphs will analyse space on these three levels.  

Local space 
A manuscript that is called after a city (óthe Utrecht chronicle manuscriptô) is expected to 

have a strong spatial dimension that relates to that place. By some distance, Utrecht is the 

most mentioned location in the Utrecht chronicle manuscript. This is clearly visualised in 

Maps 2 and 3. Utrechtôs green cross is very large and its territory is deep red, meaning that the 

location is mentioned often. If one adds to the total of Utrecht-references also the mentioned 

locations within the city of Utrecht (these are either óplaces of worshipô or óbuildingsô), the 

numbers are even more stunning. Out of 1049 direct references (óbasicô), 233 are to Utrecht or 

a location in the city of Utrecht. This is 22 percent or one in five mentions of a location. When 

all references are taken in account, 317 out of 2508 references are to Utrecht, this is 12,5 

percent or one in eight instances. As many as 32 unique locations in Utrecht are mentioned 

(Map 4).  

Although locations in the city of Utrecht are unmistakably a dominant force in the Utrecht 

chronicle manuscript, there are other frequently mentioned cities as well. If one accumulates 

all Liège-related references, they add up to a total of 85 direct references (8%) and 141 total 

references (5,5%). The manuscript mentions eighteen unique locations within Liège (Map 5). 

The third most referenced city is Cologne ï again an episcopal centre ï, with a total of 38 

direct references, 88 total references (both 3,5%) and nine unique locations within the city 

(Map 6). Although Liège and Cologne are referred to often, it is mainly within their óownô 

regional chronicles. About 77 percent of the total references to Liège comes from the Liège 

regional chronicle; for Cologne this is 64 percent. A local óurban Li¯ge identityô or óurban 

Cologne identityô is mainly produced in the regional chronicles dealing with these dioceses. 

This contrasts with Utrecht, of which óonlyô 46 percent of the references can be found in the 

Utrecht regional chronicle.  
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Map 4. Visualisation of locations mentioned in the Utrecht chronicle  

manuscript that are situated inside the city of Utrecht.  
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Map 5. Visualisation of locations mentioned in the Utrecht chronicle  

manuscript that are situated inside the city of Liège. Due to the  

process of georeferencing, the background map has stretched.  
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Map 6. Visualisation of locations mentioned in the Utrecht chronicle  

manuscript that are situated inside the city of Cologne.  














































